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РЕЗЮМЕ 

 

1. В настоящем документе приведена обобщенная информация об основных 

составляющих Многосторонней системы. Где это целесообразно, даются ссылки на 

соответствующие рабочие документы. Информация о ресурсах, доступ к которым 

предоставлен через заключение ССПМ, все еще остается неполной. Предпринятые в 

течение двухгодичного периода исследования технического характера и запуск системы 

Easy-SMTA позволили включить в настоящий доклад больше информации, чем в 

предыдущий. При этом все еще имеет место недостаток информации о материалах, 

которые физические и юридические лица в юрисдикциях Договаривающихся Сторон могли 

включить в Многостороннюю систему, равно как о мерах правового и административного 

характера, предпринятых Договаривающимися Сторонами для поощрения таких 

включений. 

 

2. Специальный технический консультативный комитет по стандартному соглашению 

о передаче материала и Многосторонней системе подготовил для рассмотрения 

Управляющим органом ряд вариантов и рекомендаций и предложил возможные изменения 

для внесения в текст ССПМ на данной сессии. 

3. Чтобы обеспечить адекватный и своевременный приток ресурсов в Фонд 

распределения выгод, Специальный консультативный комитет по Стратегии 

финансирования, согласно своему мандату, провел работу по изысканию и выявлению 

«новаторских подходов» в вопросах распределения выгод. Он рекомендовал учредить 

Специальную рабочую группу открытого состава по вопросам расширения распределения 

выгод и охвата Многосторонней системы, мандат которой должен включать подготовку 

различных решений, необходимых для практической реализации пакета мер, которые 

Управляющий орган должен рассмотреть с целью принятия на своей шестой сессии. 

4. Важным вопросом, для решения которого уже сейчас ведется работа на 

национальном уровне и на уровне межсессионных процессов, является необходимость 
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предусмотреть в рамках административных мер по осуществлению положений Нагойского 

протокола гарантии существования правовых рамок осуществления Договора.  

5. Два созванные Договаривающимися Сторонами круглых стола высокого уровня, 

посвященные Международному договору, сыграли важную роль в утверждении значения 

Договора на международной арене. В русле принятого в Рио-де-Жанейро Плана действий 

из шести пунктов группы заинтересованных сторон выдвигают важные новые инициативы, 

предлагая, в контексте Стратегии финансирования Договора, обеспечить распределение 

неденежных выгод. В частности, речь идет о начале функционирования Платформы для 

совместной разработки и передачи технологий и о частно-государственном партнерстве 

для активизации работы по усилению фенотипических признаков. 

Элементы проекта резолюции по всем аспектам Многосторонней системы приводятся для 

рассмотрения Управляющим органом в Добавлении IT/GB-5/13/5/Add.1, которое 

составляет неотъемлемую часть настоящего доклада.  
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I. ВВЕДЕНИЕ 

 

1. Статья 19.3 Договора предусматривает, что 

«функции Управляющего органа заключаются в содействии полному 

осуществлению настоящего Договора, принимая во внимание его цели, и, в 

частности, в том чтобы: 

a) предоставлять руководящие и ориентирующие указания по политике в области 

мониторинга таких рекомендаций и принимать такие рекомендации, которые 

необходимы для осуществления настоящего Договора, и в частности, для 

функционирования Многосторонней системы». 

2. На четвертой сессии Управляющего органа ему был представлен 

всеохватывающих доклад о функционировании Многосторонней системы1. Управляющий 

орган принял решение повторно рассмотреть функционирование Многосторонней 

системы в рамках текущей сессии. 

3. Настоящий документ содержит актуальную информацию о функционировании 

Многосторонней системы в целом. Основное внимание уделено положениям Договора и 

мерам, которые Договаривающиеся Стороны и другие стороны принимают для 

развертывания полномасштабной деятельности Многосторонней системы. В меру 

возможного он повторяет формат предыдущего доклада, но при этом основной акцент 

сделан на развитии событий за двухгодичный период и на нерешенных вопросах, на 

которые следует обратить внимание Управляющего органа. 

4. Резолюцией 4/2011 Управляющий орган обратился к Договаривающимся 

Сторонам с просьбой представить определенную информацию по вопросу 

функционирования Многосторонней системы, подчеркнув при этом, что очень важно, 

чтобы эта информация оказалась в распоряжении Секретариата «за шесть месяцев до 

начала пятой сессии Управляющего органа, чтобы можно было подготовить полный 

доклад к его пятой сессии».  

5. Циркуляром от 20 февраля 2013 года Секретарь повторно обратил внимание 

Договаривающихся Сторон на просьбу Управляющего органа о предоставлении 

указанной информации. Полученная от Договаривающихся Сторон информация отражена 

в настоящем документе.  

6. Ряд других вопросов, касающихся функционирования Многосторонней системы, 

рассматривается в рамках других пунктов повестки дня, для которых были подготовлены 

другие документы. В подобных случаях в настоящем документе не содержится 

рассмотрение вопроса по существу, но, где целесообразно, даются ссылки на 

соответствующие документы. Речь идет о следующих документах: 

 IT/GB-5/13/6, Обзоры и оценки положения дел с Многосторонней 

системой и с внедрением и функционированием Стандартного 

соглашения о передаче материала; 

 IT/GB-5/13/7, Доклад об осуществлении Стратегии финансирования; 

 IT/GB-5/13/11, Доклад по вопросам, имеющим отношение к 

сотрудничеству между Управляющим органом и Комиссией по 

генетическим ресурсам для производства продовольствия и ведения 

сельского хозяйства; 

 IT/GB-5/13/14, Доклад о сотрудничестве с Конвенцией о биологическом 

разнообразии; 

                                                      
1
 IT/GB-4/11/12, Доклад о внедрении Многосторонней системы доступа к генетическим ресурсам и распределения 

выгод, размещен по адресу: http://www.planttreaty.org/sites/default/files/gb4w12e.pdf 

http://www.planttreaty.org/sites/default/files/gb4w12e.pdf
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 IT/GB-5/13/17, Концептуальный документ по вопросу о развитии 

Глобальной информационной системы в контексте статьи 17 Договора; 

 IT/GB-5/13/19, Доклад о функционировании механизма третьей 

стороны-бенефициара; 

 IT/GB-5/13/21, Доклад о взаимоотношениях Управляющего органа с 

международными центрами сельскохозяйственных исследований 

Консультативной группы по международным сельскохозяйственным 

исследованиям и другими соответствующими международными 

учреждениями, подписавшими соглашения в соответствии со 

статьей 15 Договора; 

 IT/GB-4/13/Inf. 3, Доклад Специального консультативного технического 

комитета по стандартному соглашению о передаче материала и 

Многосторонней системе; 

 IT/GB-4/13/Inf. 4, IT/GB-4/13/Inf. 4/Add.1 и IT/GB-4/13/Inf. 4/Add2, 

Доклады Специального технического консультативного комитета по 

Стратегии финансирования. 

7. В заключительной части документа представлена краткая картина положения дел 

с функционированием Многосторонней системы. В Добавлении IT/GB-5/13/5/Add.1, 

составляющем неотъемлемую часть настоящего документа, определены возможные 

элементы резолюции по вопросам функционирования Многосторонней системы для их 

рассмотрения Управляющим органом. 

 

II. ОСНОВНЫЕ ИЗМЕНЕНИЯ В МЕЖДУНАРОДНОМ ОКРУЖЕНИИ, 

ВАЖНЫЕ ДЛЯ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ МНОГОСТОРОННЕЙ 

СИСТЕМЫ 

 

8. Во исполнение поручения, данного Управляющим органом на его третьей сессии, 

Секретарь принял участие в важных для Многосторонней системы совещаниях 

Всемирной организации интеллектуальной собственности, в частности, в совещаниях 

Межправительственного комитета по интеллектуальной собственности, генетическим 

ресурсам, традиционным знаниям и фольклору, в рамках которых продолжается 

обсуждение проекта документа по вопросам охраны традиционных знаний и 

генетических ресурсов. На состоявшейся в апреле 2013 года своей 24-й
 
сессии 

Межправительственный комитет включил в раздел «Соответствие положениям 

общеправовой базы» проекта документа «факультативное дополнение», согласно 

которому «следует обеспечить полное соответствие положений документа положениям 

Договора ФАО о ресурсах от 2001 года». 

9. Ввиду тесных связей Международного союза по охране селекционных 

достижений (МСОСД) с Многосторонней системой, Резолюцией 8/2011 Управляющий 

орган «поручил Секретарю продолжать участие в работе соответствующих совещаний 

МСОСД». Исходя из этого поручения, МСОСД предоставлялась информация о текущей 

деятельности Многосторонней системы. В течение двухгодичного периода Совет 

МСОСД принял два решения, направленные на развитие сотрудничества между 

Договором и Конвенцией МСОСД. Он уполномочил собственный Секретариат открыть 

выделенный доступ к базе данных МСОСД «Плуто», что было сделано в целях 

подготовки исследования на тему «Оценка потенциальных денежных выплат, 

проистекающих из обмена генетическими ресурсами растений в рамках Многосторонней 

системы Международного договора о генетических ресурсах растений для производства 
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продовольствия и ведения сельского хозяйства2». В дополнение, Секретариат МСОСД 

принял участие в экспертном обзоре исследования и представил ценные рекомендации. 

1 ноября 2012 года на своей сорок шестой очередной сессии Совет МСОСД «утвердил 

участие Правления Союза в [...] Платформе Международного договора для совместной 

разработки и передачи технологий3», на основании чего Секретариат смог принять 

участие в совещаниях партнеров по Платформе в качестве партнера-консультанта по 

техническим вопросам. 

10. На своей четвертой сессии Управляющий орган приветствовал принятие 

Нагойского протокола, принял решение установить и поддерживать сотрудничество со 

Специальным межправительственным комитетом открытого состава по Нагойскому 

протоколу, призвал Договаривающиеся Стороны обеспечить последовательность и 

взаимодополняемость законодательных, административных и политических мер, 

принимаемых Сторонами в целях осуществления как Договора, так и Конвенции о 

биологическом разнообразии (и Нагойского протокола к ней). 

11. На своем четвертом совещании в ноябре 2012 года Специальный технический 

консультативный комитет по стандартному соглашению о передаче материала и 

Многосторонней системе 

поручил Секретариату и далее отслеживать и участвовать в соответствующих 

процессах, связанных с Нагойским протоколом и с Конвенцией о биологическом 

разнообразии, создавая таким образом условия для реализации практичных и 

гармоничных механизмов взаимодействия на национальном и международном 

уровнях между общими требованиями в части доступа и распределения выгод и 

деятельностью Договора и Многосторонней системы. 

12. Протокол еще не вступил в силу, но уже запланированы либо реализуются 

определенные процессы по подготовке к вступлению его в силу и дальнейшему 

осуществлению. В этом контексте Управляющий орган, возможно, пожелает отметить, 

что процессы Нагойского протокола, как и прежде, особо важны для Договора, и что 

предмет и само существование Договора должны получить планомерное признание не 

только в контексте партнерства между отдельными учреждениями, но, что особо важно, в 

контексте сотрудничества и координации деятельности различных структур-

исполнителей, которые на национальном уровне должны будут обеспечить 

функционирование международного режима доступа и распределения выгод. 

13. Во исполнение поручения Управляющего органа, включенного в 

Резолюцию 8/2011, Секретарь принял участие в совещаниях Конвенции о биологическом 

разнообразии. Кроме того, в свете ожидаемого вступления в силу и осуществления 

положений Нагойского протокола и с учетом значения этих событий с точки зрения 

функционирования Многосторонней системы, Секретариат тесно сотрудничал и провел 

ряд совместных мероприятий с Секретариатом Конвенции. Подробности и результаты 

осуществления указанных мероприятий освещены в документе IT/GB-5/13/14 

«Сотрудничество с Конвенцией о биологическом разнообразии». 

14. На полях состоявшегося в Рио-де-Жанейро саммита по вопросам устойчивого 

развития правительства Бразилии, Норвегии и Италии под эгидой Целевой группы 

высокого уровня в поддержку Фонда распределения выгод организовали второй Круглый 

стол высокого уровня, посвященный Договору о генетических ресурсах растений для 

                                                      

2 См. Identifying Benefit Flows, Studies on the Potential Monetary and Nonmonetary Benefits Arising from the 

International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture. ФАО, 2013. Размещено по адресу: 

http://www.planttreaty.org/content/identifying-benefit-flows. 

3  Пресс-релиз МСОСД от 1 ноября 2012 года, № 92 

(http://www.upov.int/export/sites/upov/news/en/pressroom/pdf/pr92.pdf). 

http://www.planttreaty.org/content/identifying-benefit-flows
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производства продовольствия и ведения сельского хозяйства4. В ходе проведения 

Круглого стола высокого уровня Исполнительный секретарь Конвенции о биологическом 

разнообразии привлек внимание участников к тому факту, что на фоне принятия 

Нагойского протокола Договор, будучи неотъемлемым субъектом международного 

режима доступа и распределения выгод, играет центральную роль в вопросе 

регулирования доступа к генетическим ресурсам растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства и распределения соответствующих выгод. 

Он указал, что Конвенция стремится воспользоваться опытом Договора для получения 

знаний в части функциональных и имеющих глобальный охват систем доступа и 

распределения выгод. К проведению мероприятия Исполнительный секретарь Конвенции 

и Секретарь Договора приурочили подписание соответствующего документа и начало 

реализации совместной инициативы секретариатов Международного договора и 

Конвенции о биологическом разнообразии в области устойчивого развития, передачи 

технологий и наращивания потенциала в контексте Меморандума о сотрудничестве 

между двумя организациями, как того требовала Резолюция 8/2011 Управляющего 

органа. Документ о совместной инициативе предусматривает реализацию ряда 

мероприятий, направленных на содействие гармоничному осуществлению 

Многосторонней системы и Нагойского протокола. Более подробные сведения изложены 

в документе IT/GB-5/13/14 «Доклад о сотрудничестве с Конвенцией о биологическом 

разнообразии». 

15. Кроме того, Секретарь подписал Меморандум о взаимопонимании с Программой 

Организации Объединенных Наций по окружающей среде (ЮНЕП). Меморандум 

отражает вопросы сотрудничества в области наращивания потенциала в части вопросов 

доступа и распределения выгод и Многосторонней системы. 

16. Второй Круглый стол высокого уровня принял также  План действий из шести 

пунктов в поддержку применения Международного договора о генетических ресурсах 

растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства. План 

включает ряд приоритетных действий заинтересованных сторон в контексте договора. 

Пункты плана: 1) сформировать Платформу совместного развития и передачи технологий 

в контексте распределения неденежных выгод в рамках Договора; 2) содействовать 

установлению партнерских отношений между государственным и частным сектором для 

активизации работы по усилению фенотипических признаков; 3) способствовать 

налаживанию нового диалога в «кейстоунском формате» с целью включения в сферу 

регулирования Договора всех генетических ресурсов растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства; 4) повысить уровень понимания 

фактической и потенциальной ценности недоиспользуемых видов местного и 

регионального значения для обеспечения продовольственной безопасности и устойчивого 

развития; 5) донести до политических лидеров и других ключевых игроков важность 

выполнения Договора в полном объеме не только с точки зрения производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства, но и с точки зрения обеспечения 

продовольственной безопасности, полноценного питания и устойчивости 

сельскохозяйственных систем, особенно в контексте изменения климата; и 6) изучить 

возможность расширения списка культур, приведенного в Приложении I к Договору5. 

17. Правительства стран, организовавших проведение Круглого стола высокого 

уровня, представили Бюро Управляющего органа соответствующий доклад. Настоящей 

сессии они также представят доклад об итогах Круглого стола высокого уровня в рамках 

пункта 6 предварительной повестки дня «Доклады инициатив высокого уровня в 

контексте Международного договора». 

                                                      

4   http://www.planttreaty.org/content/HLRT2 

5 Более подробная информация – см. http://www.planttreaty.org/content/rio-six-point-action-plan-2012 

http://www.planttreaty.org/content/rio-six-point-action-plan-2012
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18. В ходе второго Круглого стола высокого уровня правительство Индонезии 

объявило о том, что в 2013 году оно примет третий Круглый стол высокого уровня, где 

будет рассмотрен ход осуществления принятого в Рио-де-Жанейро Плана действий из 

шести пунктов, и представит соответствующий доклад настоящей сессии Управляющего 

органа. Мероприятие было проведено в Бандунге, Индонезия, 2 июля 2013 года. 

Участники Круглого стола приветствовали значительный прогресс, достигнутый за 

короткий период времени после принятия в Рио-де-Жанейро Плана действий из шести 

пунктов, и тот факт, что заинтересованные стороны уже выполнили первые три из шести 

пунктов плана. Они горячо приветствовали эти важные инициативы.  

19. Подводя итоги Круглого стола высокого уровня, министр сельского хозяйства 

Индонезии отметил, что все предпринимаемые усилия вносят вклад в повышение 

эффективности Договора. Он предположил, что Управляющий орган разработает пакет 

мер, которые, за счет более совершенного распределения выгод, через инновационные 

подходы, предусмотренные Договором встроенные обзоры и расширение поощряемого 

Договором многостороннего доступа, позволят, основываясь на успехе Договора, создать 

прочную базу для дальнейшей деятельности. Правительство Индонезии представит 

доклад об итогах третьего Круглого стола высокого уровня в рамках пункта 6 «Доклады 

инициатив высокого уровня в контексте Международного договора». 

20. На своей тринадцатой сессии Комиссия по генетическим ресурсам для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства приняла решение об 

учреждении Специальной технической рабочей группы по доступу к генетическим 

ресурсам для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства и совместному 

использованию связанных с ними выгод. Первая сессия Рабочей группы была проведена в 

Свальбарде, Норвегия, 11-13 сентября 2012 года. В свете собственного круга полномочий 

Рабочая группа представила ряд рекомендаций. 

21. На своем четвертом совещании в ноябре 2012 года Специальный технический 

консультативный комитет по стандартному соглашению о передаче материала и 

Многосторонней системе6 принял к сведению доклад Рабочей группы. Комитет 

приветствовал рекомендации Рабочей группы и 

«вновь указал, что предметом Договора являются все генетические ресурсы 

растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства, и что 

вследствие этого Управляющий орган обладает мандатом и полномочиями 

принимать решения и вести деятельность по всем вопросам, относящимся к 

указанному предмету Договора, в том числе любую дальнейшую деятельность в 

части доступа к генетическим ресурсам растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства и распределения связанных с ними 

выгод. Он отметил, что такая деятельность, следовательно, должна 

осуществляться Управляющим органом, и рекомендовал Управляющему органу и 

далее тесно сотрудничать в вопросах доступа и распределения выгод с другими 

органами, в том числе с Конвенцией о биологическом разнообразии и с Комиссией. 

Комитет рекомендовал Секретариату и далее координировать деятельность с 

Секретариатом Комиссии, что позволит обеспечить взаимодополняемость в 

деятельности двух органов и избежать дублирования усилий. Комитет 

рекомендовал представить пятой сессии Управляющего органа результаты и 

процессы последующей деятельности, в частности, чтобы еще раз подтвердить 

мандат и полномочия Управляющего органа в отношении всех генетических 

ресурсов растений для производства продовольствия и ведения сельского 

хозяйства, принять решение о том, какой Управляющий орган хотел бы видеть 

роль Комитета в соответствующей будущей деятельности, и обеспечить, чтобы 

Управляющий орган исполнял собственные функции в соответствии со своим 

                                                      

6   См. доклад Комитета:  IT/GB-5/13/Inf.3 
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мандатов в области доступа к генетическим ресурсам растений и распределения 

связанных с ними выгод7». 

22. На своей четырнадцатой сессии «Комиссия, принимая во внимание 

Международный договор, Конвенцию о биологическом разнообразии, Нагойский 

протокол и другие соответствующие международные соглашения и текущие процессы», 

рассмотрела рекомендации Рабочей группы и, в частности8: 

i) призвала страны, которые еще не сделали этого, рассмотреть 

возможность скорейшей ратификации Международного договора или 

присоединения к нему, а также активизировать его выполнение в полном объеме в 

отношении генетических ресурсов растений для производства продовольствия и 

ведения сельского хозяйства и признать важность оказания с этой целью 

поддержки странам, в частности проведения в рамках Международного договора 

мероприятий по наращиванию потенциала; 

iii) предложила Управляющему органу Международного договора, в рамках его 

дальнейшего руководства в области генетических ресурсов растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства, и впредь тесно 

сотрудничать с Комиссией в целях решения на взаимодополняющей основе 

вопросов, касающихся отличительных особенностей и конкретных видов 

использования генетических ресурсов растений для производства продовольствия, 

особенно в свете разработки мер, касающихся доступа к генетическим ресурсам и 

распределения выгод от их использования, как на национальном, так и на 

международном уровне;  

ix) поручила своему Секретарю предложить группам заинтересованных 

сторон представить информацию в отношении добровольных кодексов поведения, 

руководств, эффективных методов работы и/или стандартов, связанных с 

доступом и распределением выгод, для всех подсекторов генетических ресурсов для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства, а также составить 

подборку таких материалов для рассмотрения межправительственными 

техническими рабочими группами и проведения обзора Комиссией на ее 

восемнадцатой очередной сессии, признавая, что добровольные меры не должны 

подменять собой юридически обязывающих положений, разрабатываемых в 

рамках внутреннего законодательства, а также административных или 

политических мер;  

 xii) поручила межправительственным техническим рабочим группам 

проработать вопросы доступа и распределения выгод для их соответствующих 

подсекторов;  

xv) просила, чтобы в подготовленном по итогам данного процесса ... Проекте 

элементов по содействию внедрению принципов доступа и распределения выгод в 

различных подсекторах генетических ресурсов для производства продовольствия и 

ведения сельского хозяйства были учтены соответствующие международные 

документы в области доступа и распределением выгод. Проект данных элементов 

будет представлять собой добровольный инструмент, призванный оказать 

содействие национальным правительствам, а не новый международный документ 

по вопросам доступа и распределения выгод.  

23. Управляющему органу предлагается принять во внимание или приветствовать, в 

меру целесообразности, ряд событий, важных с точки зрения функционирования 

Многосторонней системы, и, принимая во внимание последствия соответствующих 

процессов, дать в этом отношении дальнейшие руководящие указания, которые он сочтет 

                                                      

7 Там же. 

8 CGRFA-14/13/Report, пункт 40. Размещено по адресу: http://www.fao.org/docrep/meeting/028/mg538e.pdf  

http://www.fao.org/docrep/meeting/028/mg538e.pdf
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целесообразными. Соответствующие элементы проекта резолюции приведены в 

Добавлении IT/GB-5/13/5/Add.1. 

 

III. ОХВАТ МНОГОСТОРОННЕЙ СИСТЕМЫ (СТАТЬИ 11 И 15.1a) 

 
A. Генетические ресурсы растений, находящиеся в ведении Договаривающихся 

Сторон и международных организаций, подписавших соглашения в соответствии 

со статьей 15 

24. Руководящий орган подчеркнул важность выявления генетических ресурсов 

растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства, доступных 

через механизм Многосторонней системы.  

25. Резолюцией 4/2011 Управляющий орган предложил Договаривающимся Сторонам 

«сообщать о своих генетических ресурсах растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства, которые в соответствии со 

статьей 11.2 включены в Многостороннюю систему Договора, и принимать меры 

по обеспечению доступности информации об этих ресурсах для потенциальных 

пользователей Многосторонней системы9». 

26. В ответ на циркуляр, разосланный Секретариатом в феврале 2013 года с целью 

сбора информации по вопросам, затрагивающим Многостороннюю систему, были 

получены сообщения от Европейской региональной группы и от Центра генетических 

ресурсов Северных стран10. В указанных сообщениях содержится информация о ряде 

включений материалов в Многостороннюю систему, о заключенных ССПМ и о 

распределении денежных выгод в соответствующих географических областях. 

Сообщения представлены Управляющему органу среди других документов для 

информации. 

27. В сравнении с ситуацией на момент завершения четвертой сессии Управляющего 

органа, сегодня доступна более детальная картина ресурсов, включенных в 

Многостороннюю систему. Это стало возможным благодаря исследованию, 

проведенному в рамках научного проекта, осуществляемого при поддержке 

правительства Австралии. В рамках исследования была подготовлена таблица11 с 

информацией обо всех существующих в мире хранилищах ex situ генетических ресурсов 

сельскохозяйственных культур для производства продовольствия и ведения сельского 

хозяйства, перечисленных во втором докладе «Состояние мировых генетических 

ресурсов растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства12». 

Данные в исследовании разбиты по пяти культурам/группам культур: пшеница, кукуруза, 

рис, прочие ресурсы, включенные в Приложение 1, и ресурсы, не включенные в 

Приложение 1. При этом учитывались генетические ресурсы, находящиеся в ведении 

стран и международных организаций, являющихся Сторонами Договора, а также в 

ведении других лиц. Затем были перечислены ресурсы, в отношении которых Договор 

был уведомлен, что доступ к ним предоставляется через заключение ССПМ13. 

                                                      

9 Резолюция 4/2011. 

10 Циркуляр размещен по адресу: http://www.planttreaty.org/sites/default/files/0016_NCP_GB5_MLS_en.pdf 

11 Identifying Benefit Flows, Studies on the Potential Monetary and Nonmonetary Benefits Arising from the 

International Treaty on Plant Genetic Resources for Food and Agriculture. ФАО, 2013. Размещено по адресу: 

http://www.planttreaty.org/content/identifying-benefit-flows. 

12 Второй доклад «Состояние мировых генетических ресурсов растений для производства продовольствия и 

ведения сельского хозяйства», ФАО, Рим, 2010, Таблица 2A, Коллекции генетических материалов в разбивке по 

культурам, стр. 244-283. Данные приведены по состоянию на 28 декабря 2009 года 

13 http://www.planttreaty.org/inclusions  

http://www.planttreaty.org/sites/default/files/0016_NCP_GB5_MLS_en.pdf
http://www.planttreaty.org/content/identifying-benefit-flows
http://www.planttreaty.org/inclusions
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28. Указанная таблица была обновлена с учетом полученной Секретариатом 

информации и оформлена Приложением к настоящему документу. Для Управляющего 

органа это первый полномасштабный обзор хранящихся ex situ генетических ресурсов 

растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства, теоретически 

доступных Договору в рамках Многосторонней системы. Кроме того, здесь с разбивкой 

по странам приводится информация о ресурсах, доступ к которым был предоставлен 

фактически. Здесь же содержится информация о генетических ресурсах растений, на 

данный момент не включенных в Многостороннюю систему, поскольку они не включены 

в Приложение 1, но к которым ряд Договаривающихся Сторон предоставляет доступ 

через заключение ССПМ.  

 

Сельскохо-

зяйственные 

культуры 

Всего в мире, 

хранящиеся 

ex situ 

(включения) 

Всего в 

мире:  

в ведении 

Сторон, % 

Фактически 

доступные,  

в ведении 

Сторон, % 

Всего в 

мире:  

в ведении 

организаций, 

% 

Фактически 

доступные,  

в ведении 

организаций, 

% 

Всего в 

мире:  

в ведении 

Сторон и 

организаций, 

% 

Фактически 

доступные,  

в ведении 

Сторон и 

организаций, 

% 

Процентная 

доля  

от общего 

количества 

фактически 

доступных  

в мире 

Пшеница 911 405 49,92 26,89 16,85 100,00 66,76 45,34 30,27 

Рис 782 628 38,54 2,46 16,70 100,00 55,24 31,94 17,65 

Кукуруза 326 159 40,55 8,78 8,23 100,00 48,78 24,18 11,79 

Прочие, 

включенные в 

Приложение 1 

2 492 448 57,24 24,55 12,08 99,06 69,32 37,53 26,02 

Прочие, не 

включенные в 

Приложение 1 

2 484 244 58,42 4,46 2,68 74,91 62,00 8,52 5,28 

 

ТАБЛИЦА 1. ДОЛЯ МИРОВЫХ ГЕНЕТИЧЕСКИХ РЕСУРСОВ РАСТЕНИЙ ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ПРОДОВОЛЬСТВИЯ И 

ВЕДЕНИЯ СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА, НАХОДЯЩИХСЯ В ВЕДЕНИИ ДОГОВАРИВАЮЩИХСЯ СТОРОН И 

МЕЖДУНАРОДНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ, ЗАКЛЮЧИВШИХ СОГЛАШЕНИЯ В СООТВЕТСТВИИ СО СТАТЬЕЙ 15, И 

ДОСТУПНЫХ В НАСТОЯЩИЙ МОМЕНТ ЧЕРЕЗ ЗАКЛЮЧЕНИЕ ССПМ 

29. В таблице 1 сведена информация, подробно представленная в Приложении к 

настоящему документу. Таблица дает общую картину, отражающую в процентных долях 

количество мировых ресурсов по пяти культурам/группам культур:  

(a) доля мировых ресурсов, находящихся в ведении Договаривающихся Сторон и 

международных организаций, заключивших соглашения с Управляющим 

органом в соответствии со статьей 15 Договора;  

(b) доля этих ресурсов, фактически доступная на текущий момент; и 

(c) доля таких ресурсов относительно мировых ресурсов. 

30. Картина по отдельным культурам/группам культур значительно различается. 

Выделяется пшеница: в ведении Договаривающихся Сторон и международных 

организаций находится 66 процентов соответствующих генетических ресурсов, причем на 

данный момент доступ предоставлен к 45,34 процентам находящихся в их ведении 

ресурсов, что составляет 30,27 процентов от общемировых ресурсов. Хотя по группе 

культур, включенных в Приложение 1, общая доля ресурсов, находящихся в ведении 

Сторон и международных организаций, выше (69,32 процента), доля этих ресурсов, 

фактически доступная в настоящий момент, ниже (37,53 процента) и составляет лишь 

26,02 процента от общемировых ресурсов. Рис представлен довольно скромно – 

фактически доступно всего 17,65 процента мировых ресурсов. Еще хуже положение с 

кукурузой – фактически доступ предоставлен лишь к 11,79 процента ресурсов. Интересно 

отметить, что предоставлен доступ к 8,52 процента находящихся в ведении Сторон и 

международных организаций генетических ресурсов культур, не включенных в 
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Приложение 1 – это 5,28 процента мировых ресурсов данной категории. Сюда входят не 

включенные в Приложение 1 материалы, находящиеся в ведении международных 

организаций в силу положений статьи 15.1b Договора, и не включенные в Приложение 1 

материалы, к которым Стороны предоставили доступ через заключение ССПМ, приняв 

соответствующие решения на национальном уровне. 

31. Также следует отметить различия в плане фактической возможности доступа к 

материалам, находящимся в ведении Сторон, и к тем, что находятся в ведении 

международных организаций. Число материалов, доступ к которым предоставили 

международные организации, превышает число материалов, к которым предоставили 

доступ Стороны: по пшенице – в 1,25 раза, по рису – в 17,61 раза, по кукурузе – 

в 2,32 раза. По прочим материалам, включенным в Приложение 1, число материалов, 

доступ к которым предоставили международные организации, составляет лишь 

83 процента от числа материалов, доступ к которым предоставлен Сторонами. По 

материалам, не включенным в Приложение 1, имеет место практически паритетное 

соотношение (1,03 раза). 

32. До сих пор не существует эффективного мерила для находящихся в условиях in 

situ ресурсов, к которым должен быть предоставлен доступ, как того требует статья 12.3h 

Договора: 

Без ущерба для других положений [статьи 12] Договаривающиеся Стороны 

соглашаются, что доступ к генетическим ресурсам растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства, находящимся в условиях in situ, будет 

предоставляться в соответствии с национальным законодательством, а в случае 

отсутствия такого законодательства – в соответствии с такими стандартами, 

которые могут быть установлены Управляющим органом. 

33. В этой связи можно вспомнить, что в предыдущем двухгодичном периоде 

Специальный технический консультативный комитет по стандартному соглашению о 

передаче материала и Многосторонней системе отмечал, что в контексте доступа и 

распределения выгод эти положения применимы к материалам, находящимся под 

управлением и контролем Договаривающихся Сторон, но в общественном владении, и 

именно такие материалы должны составлять предмет стандартов, которые Управляющий 

орган, возможно, разработает в будущем. 

34. Комитет также согласился с тем, что работу по статье 12.3h, необходимо 

продолжить, в частности, в отношении взаимосвязи между статьей 12.3h и другими 

положениями статьи 12, а также последствий положений национального законодательства 

для доступа к генетическим ресурсам растений in situ и конкретно к тем ресурсам, 

которые являются частью Многосторонней системы. В текущем двухгодичном периоде 

Комитет не возвращался к данному вопросу, однако, ввиду расширения охвата 

Многосторонней системы, Управляющий орган, возможно, пожелает получить Комитету, 

если таковой будет вновь созван, продолжить рассмотрение данного вопроса. 

 

B. Генетические ресурсы растений в ведении физических и юридических лиц, 

находящихся под юрисдикцией Договаривающихся Сторон 

35. Информация о генетических ресурсах растений в ведении физических и 

юридических лиц, находящихся под юрисдикцией Договаривающихся Сторон, до сих пор 

остается отрывочной. Резолюцией 4/2011 Управляющий орган просил Договаривающиеся 

Стороны: 

принять меры для поощрения в соответствии со своими национальными 

возможностями физических и юридических лиц, находящихся под их юрисдикцией, к 

включению генетических ресурсов растений для производства продовольствия и 
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ведения сельского хозяйства в Многостороннюю систему, информируя об этом 

Секретаря; 

активнее информировать Секретаря о включении в Многостороннюю систему 

генетических ресурсов растений для производства продовольствия и ведения сельского 

хозяйства физическими и юридическими лицами, находящимися под их юрисдикцией. 

36. На дату подготовки настоящего документа запрошенная информация 

предоставлена не была. 

37. На дату составления последнего доклада были получены лишь два доклада 

непосредственно от таких физических и юридических лиц, а именно от двух французских 

государственно-частных организаций: Ассоциации по изучению и селекции кукурузы 

(PRO-MAIS) и Французской ассоциации производителей семян злаковых и других 

самоопыляющихся культур (AFSA). Позже были получены перечисленные ниже 

извещения. Речь идет о «ресурсах, не включенных в Приложение 1». 

 

 Количество 

включений 

 Университет Масено, Кения   12 

 «Пирмейд Девелопмент», 

Индия 

  8 

 Университет Коста-Рики   131 

 

С. Генетические ресурсы растений, полученные из Многосторонней системы, к 

которым получатели обязаны предоставлять доступ 

38. В дополнение к ресурсам, о которых известно, что доступ к ним предоставляется 

Договаривающимися Сторонами, международными организациями, физическими и 

юридическими лицами, находящимися под юрисдикцией Договаривающихся Сторон, 

доступ к определенным ресурсам был предоставлен в рамках ряда других механизмов. 

39. Согласно статье 6.3 ССПМ, лица, получающие материалы и хранящие их, обязаны 

предоставлять Многосторонней системе доступ к таким материалам. Как было отмечено в 

предыдущем докладе, международные центры сельскохозяйственных исследований 

КГМСХИ публикуют сведения о получателях материалов, из которых можно узнать, кто 

может хранить такие материалы. Какая-либо иная информация отсутствует. 

40. На своей предыдущей сессии Управляющий орган 

«подчеркнул, что генетические ресурсы растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства, перечисленные в Приложении I к 

Международному договору, полученные в результате проектов, финансируемых в 

рамках первого раунда проектного цикла, должны предоставляться в 

соответствии с порядком и условиями Многосторонней системы, и что 

информация, полученная в рамках этих проектов, должна предаваться гласности 

в течение одного года после завершения проекта, а также просил Секретариат 

разработать практические и простые меры и системы, которые будут 

способствовать тому, чтобы структуры, осуществляющие подобные проекты, 

выполняли такие требования14». 

41. Следуя той же логике обеспечения доступности материалов в Многосторонней 

системе через финансируемые проекты, в контексте близящегося к завершению 

международного проекта по восстановлению и защитному дублированию коллекций 

                                                      

14 Резолюция 3/2011, Осуществление Стратегии финансирования Договора. 
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находящихся под угрозой культур, Глобальный целевой фонд сохранения разнообразия 

сельскохозяйственных культур заключил с государственными генными банками и с 

международными организациями, а также с рядом других лиц, в чьем ведении находятся 

коллекции, соглашения о предоставлении грантов. Одним из установленных 

соглашениями условий является предоставление доступа к регенерированному 

генетическому материалу (либо его иное использование) через заключение ССПМ. 

 

D. Документирование генетических ресурсов растений в рамках Многосторонней 

системы 

42. Резолюция 4/2011: 

подчеркнула важное значение постоянной идентификации и документирования 

генетических ресурсов растений для производства продовольствия и ведения 

сельского хозяйства в рамках Многосторонней системы, чтобы они были 

доступны для использования и сохранения в целях исследований, селекции и 

профессиональной подготовки для производства продовольствия и ведения 

сельского хозяйства с применением перечня универсальных паспортов-

идентификаторов сельскохозяйственных культур, разработанного 

ФАО/Международным институтом генетических ресурсов растений; 

признала, что расширение доступа к информации о Многосторонней системе и 

обеспечение наличия самой информации остаются первоочередными задачами на 

ближайший период, и что существует необходимость оказания поддержки всем 

соответствующим органам и структурам, особенно в развивающихся странах, в 

целях расширения их возможностей по предоставлению, обработке или получению 

доступа к информации в отношении Многосторонней системы. 

43. В ходе осуществления совместной программы по наращиванию потенциала для 

развивающихся стран Биоверсити Интернэшнл оказала отдельным развивающимся 

странам содействие в части выявления в Многосторонней системе генетических ресурсов 

растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства. Ожидается, 

что результатом этой работы станет направление национальными институтами, 

отвечающими за управление ресурсами, в адрес Секретариата Международного договора 

извещений о предоставлении доступа к генетическим ресурсам растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства через заключение ССПМ. 

 

IV. ПРАВОВЫЕ И ИНЫЕ НАДЛЕЖАЩИЕ МЕРЫ ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ 

ОБЛЕГЧЕННОГО ДОСТУПА К ГЕНЕТИЧЕСКИМ РЕСУРСАМ РАСТЕНИЙ 

ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА ПРОДОВОЛЬСТВИЯ И ВЕДЕНИЯ СЕЛЬСКОГО 

ХОЗЯЙСТВА В РАМКАХ МНОГОСТОРОННЕЙ СИСТЕМЫ (СТАТЬЯ 12) 

44. Резолюцией 4/2011 Управляющий орган 

настоятельно призвал Договаривающиеся Стороны принять в соответствии со 

статьей 12.2 необходимые правовые и иные надлежащие меры по предоставлению 

в конкретно обозначенные сроки доступа к генетическим ресурсам растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства через 

Многостороннюю систему и просил их сообщать такую информацию, используя 

стандартный формат, который будет утвержден Управляющим органом. 

45. Циркуляром от 20 февраля 2013 года Секретарь, соответственно, обратил 

внимание Договаривающихся Сторон на оставшийся без ответа запрос о такой 

информации. Тем не менее, на дату подготовки настоящего документа такая информация 

представлена Секретариату не была. 
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V. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ВЫГОД В МНОГОСТОРОННЕЙ СИСТЕМЕ (СТАТЬЯ 13) 

A. Распределение выгод от применения генетических ресурсов растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства: обмен информацией, 

доступ к технологиям, передача технологий и наращивание потенциала 

46. Резолюцией 4/2011 Управляющий орган «выразил признательность 

правительствам Индонезии и Норвегии за созыв Глобальных консультаций по 

совместному использованию выгод в рамках Многосторонней системы». Он «предложил 

Договаривающимся Сторонам и другим заинтересованным структурам изучить 

новаторские меры по совместному использованию выгод на основании статей 13.2 a), b) и 

c) Договора». Кроме того, он «поручил Секретарю под руководством Бюро 

способствовать необходимым мерам по внедрению механизмов распределения денежных 

и неденежных выгод согласно статьям 13.2 a), b) и c)». 

47. На протяжении двухгодичного периода группы заинтересованных сторон по 

собственной инициативе предприняли ряд действий по осуществлению отдельных 

пунктов принятого в Рио-де-Жанейро Плана действий из шести пунктов в целях 

создания практических механизмов распределения неденежных выгод в соответствии с 

приоритетами, установленными статьей 13.2a, b и c, и в контексте Стратегии 

финансирования Договора.  

48. Одним из пунктов Плана действий заинтересованным сторонам было 

рекомендовано сформировать платформу совместного развития и передачи технологий в 

контексте распределения неденежных выгод в рамках Договора. Исходя из этой 

рекомендации, ряд потенциальных партнеров по данной инициативе созвали в 

августе 2012 года в Бразилии, Бразилия, совещание под сопредседательством Бразильской 

корпорации сельскохозяйственных исследований (Embrapa) и Индонезийского агентства 

по научным исследованиям и разработкам для сельского хозяйства (IAARD)15. Согласно 

концепции, выработанной совещанием, Платформа видится как проект по 

сотрудничеству, в рамках которого организации, обладающие соответствующим опытом 

и соответствующими мандатами, включая технические органы и организации-доноры, 

могли бы вести совместную работу по структурированию и продвижению совместного 

развития технологий и их передачи. IAARD созвало второе совещания Платформы в 

Бандунге, Индонезия, в период с 30 июня по 1 июля 2013 года, непосредственно перед 

проведением Международным договором третьего Круглого стола высокого уровня. 

Министр сельского хозяйства Индонезии Его Превосходительство г-н Сусвоно, в рамках 

рассмотрения вопроса о последующих действиях в связи с принятым в Рио-де-Жанейро 

Планом действий из шести пунктов, представил инициативу по формированию 

Платформы участникам Круглого стола высокого уровня.  

49. Вторым пунктом Плана действий заинтересованным сторонам было 

рекомендовано установить партнерские отношения между государственным и частным 

сектором для активизации работы по усилению фенотипических признаков. Через 

Инициативу глобального партнерства по созданию потенциала в области селекции 

растений, Секретариат Международного договора о генетических ресурсах растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства и Итальянскую 

национальную академию наук ФАО созвала 30-31 мая 2013 года в Риме техническое 

консультативное совещание, которое приветствовало содержащуюся в Плане действий 

рекомендацию. В совещании приняли участие представители ряда организаций, имеющих 

непосредственный опыт в области работы по усилению фенотипических признаков и 

создания частно-государственных партнерств для активизации работы по усилению 

фенотипических признаков. 

                                                      

15   http://www.planttreaty.org/sites/default/files/brasilia_2012_report.pdf  

http://www.planttreaty.org/sites/default/files/brasilia_2012_report.pdf


IT/GB-5/13/5 

50. В своих выступлениях участники совещания рассказали о разнообразных 

подходах к вопросу об улучшении сельскохозяйственных культур, предполагающих 

партнерство государственного и частного секторов. Они выразили общее мнение о 

необходимости провести детальную оценку потребностей, определить задачи и 

выработать наиболее эффективные механизмы реализации международного частно-

государственного партнерства для активизации работы по усилению фенотипических 

признаков под эгидой Международного договора о генетических ресурсах растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства. 

51. Полный текст докладов совещания будет представлен Управляющему органу 

соответствующими Договаривающимися Сторонами и заинтересованными сторонами в 

рамках пункта 6 повестки дня «Доклады инициатив высокого уровня в контексте 

Международного договора16». 

 

  

                                                      

16  IT/GB-5/13/1. 
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B. Распределение денежных и иных выгод от коммерциализации 

52. За текущий двухгодичный период не было получено каких-либо обязательных или 

добровольных платежей в рамках распределения выгод от использования действующих 

ССПМ.  

53. Признавая необходимость в лучшем понимании, когда можно ожидать платежей 

по текущим ССПМ, и необходимость регулярного и предсказуемого притока средств в 

Фонд распределения выгод, правительство Австралии оказало поддержку проекту 

«Оценка потенциальных денежных выплат, проистекающих из обмена генетическими 

ресурсами растений в рамках Многосторонней системы Международного договора о 

генетических ресурсах растений для производства продовольствия и ведения сельского 

хозяйства». В рамках проекта был проведен ряд исследований, результаты которых 

недавно опубликованы17. 

54.  В публикации по результатам исследования «Моделирование платежей в Фонд 

распределения выгод18» предполагается, что денежные выгоды от коммерциализации 

согласно условиям действующего ССПМ потенциально велики, но на их накопление 

требуется больше времени, чем обычно считалось. Кроме того, многие 

Договаривающиеся Стороны пока не предоставляют доступ к находящимся в их ведении 

материалам через заключение ССПМ, либо предоставили такой доступ лишь к части 

материалов, что задерживает накопление доходов. Авторы работы также указывают, что 

доходы в очень значительной степени определяются двумя факторами: либо, когда 

конечный продукт требует больших платежей, чем предварительно планировалось, 

селекционеры избегают использования материалов через заключение ССПМ (что, 

кажется, и имеет место на самом деле), либо фактически производятся добровольные 

платежи, причем в значительных размерах. 

55. Резолюцией 3/2011 Управляющий орган указал на необходимость определить 

источники регулярного и предсказуемого финансирования Фонда распределения выгод и 

«подчеркнул необходимость дальнейшего изучения новаторских подходов для 

привлечения добровольных доноров к участию в Фонде распределения выгод, особенно 

различных потенциальных доноров из частного сектора, таких, как семеноводческая и 

пищевая отрасль». Исходя из этого, за текущий двухгодичный период Специальный 

консультативный комитет по Стратегии финансирования выявил ряд возможных 

инновационных подходов. Эти подходы описаны в докладах Специального 

консультативного комитета по Стратегии финансирования и в соответствующих 

документах. Отдельные из указанных подходов затрагивают ССПМ и Многостороннюю 

систему. В частности, подходы, затрагивающие ССПМ и Многостороннюю систему, 

включают пересмотр статьи 6.11 ССПМ, пересмотр статьи 6.7 ССПМ, расширение охвата 

Многосторонней системы и авансовые платежи при получении доступа, позже 

подлежащие вычету из платежей по ССПМ, связанных с коммерциализацией продукта. 

Полная информация по данному вопросу приведена в документе IT/GB-5/13/7 и в 

документах IT/GB-5/13/Inf.4, IT/GB-5/13/Inf.4/Add.1 и IT/GB-5/13/Inf.4/Add.2. 

 

VI. ПРОЦЕДУРЫ ТРЕТЬЕЙ СТОРОНЫ-БЕНЕФИЦИАРА 

56. Доклад о функционировании третьей стороны-бенефициара содержится в 

представленном Управляющему органу документе IT/GB-5/13/19.  Возможно, 

                                                      

17 Результаты исследований будут доступны пятой сессии Управляющего органа. Они размещены по адресу: 

http://www.planttreaty.org/content/identifying-benefit-flows-within-international-treaty-2013. 

18 Результаты этого исследования были представлены Специальному консультативному комитету по 

Многосторонней системе. Кроме того, они получили широкую огласку в ходе организованного Постоянным 

представительством Эквадора и Бюро по связи ФАО мероприятия Международного договора для Сегмента 

высокого уровня Экономического и социального совета Организации Объединенных Наций, которое 

состоялось 4 июля 2013 года в Женеве. 

http://www.planttreaty.org/content/identifying-benefit-flows-within-international-treaty-2013
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Управляющий орган пожелает включить какие-либо указания, данные третьей стороне-

бенефициару, в резолюцию по Многосторонней системе. 

 

VII. РОЛЬ ИНФОРМАЦИИ В ФУНКЦИОНИРОВАНИИ МНОГОСТОРОННЕЙ 

СИСТЕМЫ 

A. Система Easy-SMTA: информационные технологии в поддержку пользователей 

ССПМ 

57. Резолюция 4/2011 

«обратила особое внимание на необходимость документального оформления обменов 

по Многосторонней системе путем применения стандартного соглашения о передаче 

материала, в том числе посредством надлежащего представления в соответствии с 

Резолюцией 5/2009 сведений о заключенных стандартных соглашениях о передаче 

материала». 

58. Кроме того, Управляющий орган 

«признал значение работы по созданию эффективных средств информационной 

технологии для функционирования Многосторонней системы в целом, и третьей 

стороны-бенефициара в частности, и просил Секретаря уделить первостепенное 

внимание задаче по их завершению и передаче в распоряжение пользователей 

стандартного соглашения о передаче материала19». 

59. В текущем двухгодичном периоде Секретариат развернул во всемирной паутине 

онлайновую систему управления ССПМ – Easy-SMTA20. Система представляет собой 

практичный инструмент в помощь пользователям ССПМ, позволяет им в онлайновом 

режиме готовить ССПМ и выполнять собственные обязательства в части отчетности. 

B. Анализ данных, хранящихся в хранилище данных, по состоянию 

на 26 июня 2013 года 

60.  В системе зарегистрирован 261 пользователь, причем 36 из них добавились за 

первые шесть месяцев 2013 года. Из них 65 процентов – физические лица, 34 процента – 

юридические. На данный момент инструменты для предоставления отчетности 

используют не все пользователи. Некоторые используют Easy-SMTA только для 

генерирования ССПМ. На данный момент в качестве поставщиков зарегистрировано 

тринадцать пользователей, а в количество указанных получателей составляет 5560 лиц
21

. 

Следует отметить, что данные, хранящиеся в системе Easy-SMTA, относятся к ССПМ, о 

которых сообщено генными банками двух международных организаций, подписавших 

соглашения в соответствии со статьей 15
22

, и тремя крупными генными банками 

Договаривающихся Сторон, причем эти данные относятся к разным отчетным периодам.  

61. По состоянию на 26 июня 2013 года в хранилище данных была зарегистрирована 

информация по 17 725 ССПМ. В качестве поставщиков выступали представители десяти 

стран, которые передали материалы получателям, представляющим 147 стран. 

12 997 ССПМ из указанного числа были направлены получателям, представляющим 

Договаривающиеся Стороны, а 4728 ССПМ (26,28 процента от общего числа) – 

получателям вне Договаривающихся Сторон.  

                                                      

19 Резолюция 5/2011, Функционирование механизма третьей стороны-бенефициара. 

20 Инструмент Easy-SMTA, позволяющий как подготовить ССПМ в онлайновом режиме, так и выполнять 

обязательства в части отчетности, размещен по адресу https://mls.planttreaty.org/itt/.  

21 Количество получателей, имеющих, согласно представленным данным, разные имена/наименования и, если 

соответствующая информация указана, разные адреса электронной почты. 

22 CIMMYT и IRRI. 

https://mls.planttreaty.org/itt/


IT/GB-5/13/5 20 

62. На указанную дату в системе содержалась информация о передаче 1,5 миллиона 

образцов, из которых 223 223 образца (14,34 процента) представляли собой 

разрабатываемые генетические ресурсы растений для производства продовольствия и 

ведения сельского хозяйства. Из указанного количества образцов 71,62 процента были 

переданы получателям вне Договаривающихся Сторон. В целях правильной трактовки 

представленной информации следует заметить, что существуют международные 

организации, подписавшие соглашения в соответствии со статьей 15, расположенные в 

странах, не являющихся Договаривающимися Сторонами.  

63. Статистика показывает также, что 47 651 зарегистрированный образец (3 %) 

относится к группе сельскохозяйственных культур, не включенных в Приложение 1. 

Более глубокий анализ зарегистрированных ССПМ позволил выявить 131 соглашение, на 

основании которых в развивающиеся страны были переданы не включенные в 

Приложение 1 материалы. Кроме того, 3300 ССПМ (18,62 %), по которым было передано 

в общей сложности 80 214 образцов, были выпущены международными организациями, 

не подписавшими соглашения в соответствии со статьей 15. 

C. Развитие Глобальной информационной системы 

64. Резолюция 4/2011 

приветствовала прилагаемые усилия по координации и совершенствованию 

информационных систем документирования генетических ресурсов растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства с учетом существующих 

информационных систем, в целях укрепления Глобальной информационной системы, 

предусмотренной в статье 17, в соответствии со статьей 12.3 b) Международного 

договора, и просит Секретаря продолжить разработку концептуального документа, 

подготовленного к текущей сессии Управляющего органа. 

65. Подробная информация о процессе и ходе осуществления положений 

статьи 17 Договора приведена в документе IT/GB-5/13/17. 

 

VIII. ПОДДЕРЖКА ДОГОВАРИВАЮЩИХСЯ СТОРОН И ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ 

МНОГОСТОРОННЕЙ СИСТЕМЫ 

66. Актуальная информация в отношении Совместной программы наращивания 

потенциала приведена в документе IT/GB-5/13/21, Доклад о взаимоотношениях 

Управляющего органа с международными центрами сельскохозяйственных исследований 

Консультативной группы по международным сельскохозяйственным исследованиям и 

другими соответствующими международными учреждениями, подписавшими 

соглашения в соответствии со статьей 15 Договора. 

IX. ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ СООТВЕТСТВУЮЩИХ КОМИТЕТОВ ЗА ДВУХГОДИЧНЫЙ 

ПЕРИОД 

A. Специальный технический консультативный комитет по Многосторонней системе 

и стандартному соглашению о передаче материала 

67. За двухгодичный период Комитет провел два совещания, причем второе 

совещание было возобновлено в июле 2012 года, с тем чтобы завершить обсуждение 

включенных в повестку дня вопросов. Доклады совещания представлены Управляющему 

органу в виде документа для информации23.  

68. На своем третьем совещании, принимающей стороной которого любезно 

выступило правительство Индии, Комитет выработал рекомендации и варианты действий 

по ряду вопросов: включение материалов в Многостороннюю систему: использование 

генетических ресурсов растений для производства продовольствия и ведения сельского 

                                                      

23    IT/GB-5/13/Inf.3. 
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хозяйства в иных целях, кроме производства продовольствия и кормов; передача 

генетических ресурсов фермерам для непосредственного использования в 

растениеводстве; правовые рамки функционирования Многосторонней системы в 

контексте режимов доступа и распределения выгод; использование ССПМ при передаче 

генетических ресурсов для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства 

аффилированным компаниям; восстановление генеалогических линий, определение родов 

и видов культур, включенных в Приложение 1. В ответ на вопросы пользователей 

Многосторонней системы в контексте проекта, Комитет выработал рекомендации по 

следующим вопросам: обязательства в части распределения денежных выгод при 

осуществлении некоммерческих проектов; обязательства в части распределения 

денежных выгод и географический охват ограничений, инициирующих образование таких 

обязательств; расчет платежей в Фонд распределения выгод при реализации продукта на 

свободном рынке; обязательства в части распределения денежных выгод в связи с 

реализацией гибридов. 

69. В общем плане Комитет рекомендовал поставщикам и получателям генетических 

ресурсов растений для производства продовольствия и ведения сельского хозяйства 

наращивать потенциал собственных юридических и политических консультантов в части 

осуществления ССПМ и обязательств поставщиков и получателей в рамках 

Многосторонней системы с учетом специфических для каждого из них обстоятельств.  

70. На своем четвертом совещании в ноябре 2012 года Комитет вновь подтвердил, что 

предметом Договора являются все генетические ресурсы растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства, и что Управляющий орган имеет право 

принимать решения по всем вопросам, относящимся к указанному предмету Договора, в 

том числе вести любую дальнейшую деятельность в части доступа и распределения 

выгод. С целью обеспечения наличия в национальном законодательстве, регулирующем 

вопросы доступа и распределения выгод, правовых рамок для функционирования 

Договора, Комитет предложил Договаривающимся Сторонам рассмотреть следующий 

текст:  

«Исходя из обязательств, установленных Международным договором о 

генетических ресурсах растений для производства продовольствия и ведения 

сельского хозяйства, вопросы доступа к генетическим ресурсам растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства и предоставления 

таких генетических ресурсов являются предметом Договора, а распределение 

выгод, получаемых от их использования, должно регулироваться, в меру 

применимости, только условиями, установленными Договором либо 

соответствующими положениям Договора». 

71. Кроме того, Комитет поручил Секретариату отслеживать ход разработки 

руководящих указаний в отношении Принципов управления интеллектуальными 

активами Консультативной группы по международным сельскохозяйственным 

исследованиям. Комитет рассмотрел вопросы о том, имеет ли право генный банк 

собирать, хранить и распространять образцы видов растений, защищенных правами 

селекционера, без согласия правообладателя; требуется ли заключение ССПМ в случаях, 

когда посадочный материал культур, включенных в Приложение 1, после производства 

семян передается для продажи; что включается в упоминаемое в статье 12.3b Договора 

понятие «минимальные соответствующие затраты». 

72. Комитет приостановил обсуждение вопроса об обновлении текста ССПМ, с тем 

чтобы его члены могли проконсультироваться с соответствующими региональными 

группами. Комитет возобновил совещание в апреле 2013 года, с тем чтобы завершить 

обсуждение включенного в повестку дня вопроса. Кроме того, Комитет: 

a) рассмотрел возможность включения всех пояснений и толкований либо 

непосредственно в текст ССПМ, либо в виде сносок (вариант 1); изучил 

предложенные пояснения и толкования текста ССПМ, включая соответствующие 
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сноски; подготовил текст по варианту 1, изложенный в Приложении 1 к 

настоящему докладу;  

b) рассмотрел возможность отразить пояснения и сноски в пояснительной 

записке к ССПМ (вариант 2); изучил и пересмотрел текст пояснительной записки, 

оставив в квадратных скобках текст, по которому Комитет не пришел к согласию; 

подготовил пересмотренный текст пояснительной записки к ССПМ, изложенный в 

Приложении 2 к настоящему докладу;  

c) в дополнение к вариантам 1 и 2 предложил вариант 3, согласно которому 

пояснения и толкования ССПМ могли бы быть оформлены приложением к ССПМ; 

подготовил текст по варианту 3, изложенный в Приложении 3 к настоящему 

докладу.  

73. Комитет вновь указал на необходимость постоянного взаимодействия в процессе 

осуществления положений Договора и Конвенции о биологическом разнообразии между 

различными группами, имеющими отношение к двум документам, особенно на 

национальном уровне. В целях содействия и расширения прямого взаимодействия между 

соответствующими процессами в части доступа и распределения выгод, в которые 

вовлечены стороны Договора и Конвенции, третье совещание Комитета, принимающей 

стороной которого выступило правительство Индии, было проведено параллельно 

совещанию Межправительственного комитета Конвенции по Нагойскому протоколу, 

принимающей стороной которого также выступило правительство Индии. 

74. Кроме того, поскольку совещание Комитета проводилось в те же сроки и в том же 

месте, члены Комитета приняли участие и в рабочем совещании, совместно 

организованном Секретариатом и Секретариатом Конвенции24. Указанное рабочее 

совещание было созвано с конкретной целью содействовать дискуссии, обмену взглядами 

и опытом, с тем чтобы определить возможные стратегии наращивания потенциала в 

контексте осуществления Нагойского протокола и его гармоничной связи с Договором. 

Для членов Комитета рабочее совещание стало эффективной возможностью наладить 

взаимодействие с коллегами, представляющими процессы Конвенции, и начать поиск 

механизмов взаимодействия и объединения усилий Договора и Нагойского протокола в 

части доступа и распределения выгод.  Управляющий орган, возможно, пожелает 

рассмотреть, каким образом Специальный технический консультативный комитет по 

стандартному соглашению о передаче материала и Многосторонней системе, в случае его 

нового созыва, мог бы продолжить работу и повысить эффективность собственной роли, 

содействовать диалогу, сотрудничеству и гармоничному взаимодействию Договора с 

Конвенцией и Нагойским протоколом, в первую очередь на техническом и экспертном 

уровнях. В таком случае Управляющий орган, возможно, пожелает закрепить эту роль, 

определив круг полномочий Комитета на следующий двухгодичный период. 

 

B. Специальный консультативный комитет по Стратегии финансирования 

75. В течение двухгодичного периода Комитет провел три совещания. Седьмое 

совещание Комитета состоялось в сентябре 2012 года. С тем чтобы завершить 

обсуждение включенных в повестку дня вопросов, Совещание дважды возобновлялось – в 

марте 2013 года и в июле 2013 года. Доклады совещания представлены Управляющему 

органу в виде документов для информации25.  

76. На своих третьей и четвертой сессиях Управляющий орган поручил Комитету 

«консультировать Управляющий орган по вопросам усилий по мобилизации ресурсов», и 

с этой целью «изучать новаторские подходы для привлечения добровольных доноров к 

                                                      

24 Подробная информация о совместных рабочих совещаниях и других инициативах – см. документ IT/GB-

5/13/14. 

25   IT/GB-5/13/Inf.4, IT/GB-5/13/Inf.4/Add.1 и IT/GB-5/13/Inf.4/Add.2 
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участию в Фонде распределения выгод, особенно различных потенциальных доноров из 

частного сектора, таких, как семеноводческая и пищевая отрасль». В межсессионный 

период Комитет провел большую работу и выявил семь новаторских подходов. 

Некоторые из них, как упомянуто выше в пункте 58, предполагают пересмотр текста 

ССПМ, охвата Многосторонней системы, размеров и схем платежей по ССПМ и других 

аспектов ССПМ и Многосторонней системы. 

77. Согласно мандату, определенному Резолюцией 3/2009 и Резолюцией 3/2011 

Управляющего органа, выявление указанных выше новаторских подходов было 

осуществлено в контексте Стратегии финансирования Договора. Задача состояла в том, 

чтобы перевести поступления в Фонд распределения выгод от использования 

генетических ресурсов на устойчивую, предсказуемую и долгосрочную базу.  

78. На своем втором возобновленном совещании Комитет пришел к заключению, что 

выявленные им различные новаторские подходы технически взаимосвязаны и 

взаимозависимы, вследствие чего они должны рассматриваться в совокупности. Кроме 

того, Комитет заключил, что отдельные новаторские подходы могли бы обеспечить 

Фонду распределения выгод самостоятельные источники поступлений, и что, исходя из 

сказанного, задача должна заключаться в формировании пакета, объединяющего 

несколько новаторских подходов, с тем чтобы такой пакет обеспечил адекватный и 

устойчивый приток поступлений в Фонд распределения выгод.  

79. Комитет рекомендовал в дальнейшем направить работу по новаторским подходам 

в системное русло и сформировать такой пакет. Он определил круг исследований, 

необходимых в порядке подготовки к формированию пакета, в том числе как 

максимально эффективным образом осуществить решение о расширении охвата 

Многосторонней системы, каким образом должны укрепляться механизмы Договора в 

части распределения денежных и неденежных выгод, а также рекомендовал 

проанализировать факторы, определяющие готовность групп заинтересованных сторон, в 

первую очередь представителей селекционной индустрии и доноров, делать 

добровольные взносы в Фонд распределения выгод. 

80. Исходя из этого, Комитет рекомендовал Управляющему органу учредить 

Специальную рабочую группу открытого состава по вопросам расширения распределения 

выгод и охвата Многосторонней системы, мандат которой должен включать разработку и 

выполнение бизнес-плана, а также подготовку различных решений, необходимых для 

практической реализации пакета мер, которые Управляющий орган должен рассмотреть с 

целью принятия на своей шестой сессии.  

 

X. ОБЗОР ПРИМЕНЕНИЯ МНОГОСТОРОННЕГО СОГЛАШЕНИЯ О ПЕРЕДАЧЕ 

МАТЕРИАЛА МЕЖДУНАРОДНЫМИ ЦЕНТРАМИ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫХ 

ИССЛЕДОВАНИЙ КОНСУЛЬТАТИВНОЙ ГРУППЫ ПО МЕЖДУНАРОДНЫМ 

СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫМ ИССЛЕДОВАНИЯМ И ДРУГИМИ 

СООТВЕТСТВУЮЩИМИ МЕЖДУНАРОДНЫМИ УЧРЕЖДЕНИЯМИ В 

ОТНОШЕНИИ ГЕНЕТИЧЕСКИХ РЕСУРСОВ РАСТЕНИЙ ДЛЯ ПРОИЗВОДСТВА 

ПРОДОВОЛЬСТВИЯ И ВЕДЕНИЯ СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА, НЕ 

ВКЛЮЧЕННЫХ В ПРИЛОЖЕНИЕ 1 К ДОГОВОРУ 

81. На своей второй сессии Управляющий орган одобрил использование ССПМ 

международными центрами сельскохозяйственных исследований в отношении 

генетических ресурсов растений для производства продовольствия и ведения сельского 

хозяйства, не включенных в Приложение I к Договору и собранных до его вступления в 

силу, и рекомендовал снабдить его пояснительной сноской или серией сносок с 

указанием, что определенные его положения не следует толковать как препятствующие 

такому использованию ССПМ26. Он также постановил, что проведет обзор таких мер в 

                                                      

26  IT/GB-2/07/Report, пункт 68. 
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процессе рассмотрения ССПМ в ходе своей третьей сессии27, и аналогично в ходе своей 

четвертой сессии. 

82. На своей четвертой сессии Руководящий орган отметил 

продолжающееся успешное использование Международным договором стандартного 

соглашения о передаче материала, которое будет использоваться международными 

центрами сельскохозяйственных исследований Консультативной группы по 

международным сельскохозяйственным исследованиям, а также постановил 

дополнительно рассмотреть вопрос о применении стандартного соглашения о 

передаче материала на своей пятой сессии. 

83. Начиная с февраля 2008 года, международные центры сельскохозяйственных 

исследований Консультативной группы по международным сельскохозяйственным 

исследованиям и другие соответствующие международные организации используют текст 

ССПМ со сносками, утвержденный второй сессией Управляющего органа. При этом, хотя 

доклады представили в Секретариат только два центра, опыт отдельных центров 

указывает на то, что использование данного текста ССПМ не стало причиной каких-либо 

значительных возражений или трудностей. 

84. В более общем плане следует отметить, что, в отличие от предыдущих сессий 

Управляющего органа, данной сессии не был представлен единый, консолидированный и 

всеохватывающий доклад международных центров сельскохозяйственных исследований 

Консультативной группы по международным сельскохозяйственным исследованиям, 

отражающий их коллективный опыт в части функционирования Многосторонней 

системы. Управляющий орган в прошлом всегда считал подобные консолидированные 

доклады весьма полезными. Отсутствие доклада на данной сессии определило наличие 

информационного пробела, что не способствует Управляющему органу в принятии 

решений по данному вопросу и по вопросам, с ним связанным. Исходя из этого, 

Управляющий орган, возможно, пожелает отметить этот факт и обратиться к центрам с 

пожеланием, в меру возможностей и действуя через соответствующие административные 

структуры, продолжить практику представления коллективных докладов, отражающих 

информацию о полученном ими опыте в части функционирования Многосторонней 

системы и об использовании ими ССПМ. 

85. Управляющему органу предлагается дать дальнейшие указания, которые он 

сочтет уместными в данных обстоятельствах. 

 

XI. НЫНЕШНЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ ДЕЛ В ПЛАНЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ 

МНОГОСТОРОННЕЙ СИСТЕМЫ 

86. Рассмотрение в настоящем документе основных составляющих Многосторонней 

системы и использования ССПМ свидетельствует о том, что Управляющий орган получает 

все больше ценной информации, помогающей ему решать задачи мониторинга и 

политического руководства. На этом фоне, однако, имеют место некоторые пробелы и, 

местами, отсутствие определенности. 

87. Международное окружение, в котором функционирует Международный договор, в 

течение двухгодичного периода претерпело значительные изменения, обусловленные, в 

частности, принятием Нагойского протокола регулирования доступа к генетическим 

ресурсам и распределения на справедливой и равной основе выгод от их применения. 

Международный договор, как и Нагойский протокол, является составной частью 

международного режима доступа и распределения выгод. Соответствующее официальное 

                                                      

27  Там же. 
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заявление было сделано Конференцией Сторон Конвенции о биологическом разнообразии 

при принятии Нагойского протокола. Кроме того, Конференция Сторон28 

«осознает взаимозависимость всех стран от генетических ресурсов для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства, а также их особый 

характер и значимость для достижения продовольственной безопасности во всем 

мире и для устойчивого развития сельского хозяйства в контексте борьбы с 

нищетой и изменения климата, и признает принципиальную роль Международного 

договора о генетических ресурсах растений для производства продовольствия и 

ведения сельского хозяйства», а также признает, что «международно-правовые 

документы, имеющие отношение к доступу и совместному использованию выгод, 

должны опираться друг на друга». 

88. Тем не менее, на национальном уровне имеют место определенные проблемы в 

плане законодательных, политических и административных мер, необходимых для 

обеспечения функционирования режимов доступа и распределения выгод: такие меры 

должны исчерпывающим образом обеспечивать наличие правовых рамок, требуемых для 

осуществления положений Договора, в том числе потенциала в части решения любых 

вопросов, связанных с любыми аспектами, имеющими отношение к предмету Договора, то 

есть ко всем без исключения генетическим ресурсам растений для производства 

продовольствия и ведения сельского хозяйства.  Специальный технический 

консультативный комитет по вопросам стандартного соглашения о передаче материала и 

Многосторонней системы рассмотрел множество вопросов технического характера, 

вытекающих из взаимодействия Многосторонней системы и Нагойского протокола при их 

функционировании. С учетом значения и последствий такого взаимодействия для 

Договора, в будущем двухгодичном периоде эта работа должна продолжаться на 

приоритетной основе. Она приобретет еще более важный и неотложный характер с 

вступлением Нагойского протокола в силу и с созданием Совещания Сторон Протокола. 

Исходя из этого, важно адекватным образом включить диалог с процессом 

функционирования Нагойского протокола в круг полномочий Специального технического 

консультативного комитета, если он вновь будет созван, что и отражено в элементах 

проекта Резолюции, содержащихся в Добавлении IT/GB-5/13/5/Add.1 к настоящему 

документу. Как того требуют текст Договора, Резолюция 8/2009 и Резолюция 8/2011 

Управляющего органа, в программе работы на двухгодичный период должное место 

уделено растущему значению координации и связи с КБР как основной функции по 

осуществлению Договора. 

89. За двухгодичный период Специальный технический консультативный комитет по 

Многосторонней системе и ССПМ подготовил для рассмотрения Управляющим органом 

ряд вариантов и рекомендаций и предложил текст для возможного изменения ССПМ на 

данной сессии, в соответствии с пунктом 8.1 повестки дня. Указанные варианты и 

рекомендации особо важны для обеспечения ясности и выработки политики деятельности, 

функционирования и поддержания Многосторонней системы.  Кроме того, работа 

Комитета представляет собой основной элемент взаимодействия между 

Договаривающимися Сторонами и пользователями Многосторонней системы, 

направленного на расширение возможностей реагирования и соответствия Системы 

нуждам пользователей и, за счет этого, на обеспечение доверия пользователей к Системе. 

90. На международном уровне налажено постоянное и продуктивное сотрудничество с 

Секретариатом Конвенции о биологическом разнообразии, а также с Международным 

союзом по охране селекционных достижений (МСОСД) и с Всемирной организацией 

интеллектуальной собственности (ВОИС). 

                                                      

28 Решение X/1. Доступ к генетическим ресурсам и распределение на справедливой и равной основе выгод от их 

применения. 
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91. За двухгодичный период Договаривающимися Сторонами были созваны два 

круглых стола высокого уровня, посвященных Международному договору. Они сыграли 

важную роль в плане утверждения Договора на международной арене, выработки новых 

идей и содействия политическим подвижкам, обеспечивающим Договору дальнейшее 

развитие. 

92. Проблемой остается документирование материалов, доступных через заключение 

ССПМ. На данный момент стала полнее картина генетических ресурсов растений, в 

отношении которых от Договаривающихся Сторон получены извещения о том, что, в 

соответствии с положениями статьи 11.2 Договора, они включены в Многостороннюю 

систему. То же можно сказать о предоставлении через заключение ССПМ доступа к 

ресурсам, не включенным в Приложение 1. Между странами сохраняются значительные 

различия в плане идентификации ресурсов, включенных в Многостороннюю систему. 

Возможно, Управляющий орган пожелает уделить этому вопросу больше внимания, 

поскольку от непосредственного негативного воздействия сложившегося положения 

страдают не только селекция растений и продовольственная безопасность, но и потенциал 

ССПМ в части генерирования поступлений в Фонд распределения выгод. 

93. Практически отсутствует информация о материалах, включенных в 

Многостороннюю систему физическими и юридическими лицами, находящимися под 

юрисдикцией Договаривающихся Сторон, что важно в контексте предусмотренного 

пунктом 8 Проекта предварительной повестки дня29 решения в отношении того, «будет ли 

продолжено облегчение доступа таких физических и юридических лиц, которые не 

включили в Многостороннюю систему эти генетические ресурсы растений для 

производства продовольствия и ведения сельского хозяйства» (статья 11.4 Договора). 

Кроме того, отсутствует информация о мерах правового и административного характер, 

принятых Договаривающимися Сторонами во исполнение положений указанной статьи 

договора с целью стимулировать физические и юридические лица к предоставлению 

доступа к находящимся в их ведении материалам. 

94. В настоящее время запущена и функционирует онлайновая информационная 

система Easy-SMTA – дружественный инструмент, позволяющий пользователю создать 

ССПМ, пользоваться им и готовить необходимую отчетность. Через эту систему 

Управляющий орган получает информацию, важную в плане управления Многосторонней 

системой (см. выше раздел VII.B). Кроме того, Секретариат раскрыл тему разработки 

инструмента в докладах IT/GB-5/13/19, Доклад о функционировании механизма третьей 

стороны-бенефициара, и IT/GB-5/13/17, Концептуальный документ по вопросам 

дальнейшего развития Глобальной информационной системы в контексте статьи 17. 

95. В русле принятого в Рио-де-Жанейро Плана действий из шести пунктов группы 

заинтересованных сторон автономно выдвинули важные новые инициативы, предлагая, в 

контексте Стратегии финансирования Договора, обеспечить систематическое 

распределение неденежных выгод. В частности, речь идет о начале функционирования 

Платформы для совместной разработки и передачи технологий и о частно-государственном 

партнерстве для активизации работы по усилению фенотипических признаков. 

96. При поддержке правительства Австралии была предпринята важная новая работа 

по поиску концепции, отражающей размеры и характер международного рынка семенного 

и посадочного материала, и прогнозированию будущих поступлений в пользу Договора и 

Фонда распределения выгод. В ходе работы был выявлен ряд ограничений в возможностях 

применения ССПМ в его сегодняшнем виде. В связи с этим, чтобы обеспечить адекватный 

и своевременный приток ресурсов в Фонд распределения выгод, Специальный 

консультативный комитет по Стратегии финансирования, во исполнение данного 

Управляющим органом мандата, провел работу по изысканию и выявлению «новаторских 

подходов» в вопросах распределения выгод. Комитет рекомендовал учредить Специальную 

                                                      

29   IT/GB-5/13/2. 
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рабочую группу открытого состава по вопросам расширения распределения выгод и охвата 

Многосторонней системы, мандат которой должен включать подготовку различных 

решений, необходимых для практической реализации пакета мер, которые Управляющий 

орган должен рассмотреть с целью принятия на своей шестой сессии. 

97. Международные центры сельскохозяйственных исследований Консультативной 

группы по международным сельскохозяйственным исследованиям и другие 

соответствующие международные организации успешно используют текст ССПМ со 

сносками. Они, как и прежде, составляют наиболее многочисленную группу пользователей 

ССПМ. Международные центры сельскохозяйственных исследований регулярно 

обращались к Специальному техническому консультативному комитету по вопросам 

Многосторонней система и ССПМ за консультациями по широкому кругу вопросов 

технического характера. Тем не менее, необходимо, чтобы центры и далее предоставляли 

Управляющему органу информацию и представляли коллективные доклады: это даст 

возможность получить более широкую и более точную картину функционирования 

Многосторонней системы, в частности в плане осуществления положений ССПМ. 

98. Согласно документу IT/GB-5/13/19, значительный процесс был достигнут в плане 

функционирования механизма третьей стороны-бенефициара, как в части содействия его 

функционированию, так и в части применения соответствующих процедур в случае 

возможного нарушения положений ССПМ. В свете достигнутого прогресса Управляющий 

орган, возможно, пожелает отметить, что наличие третьей стороны-бенефициара, как и 

прежде, остается необходимым и практичным условием обеспечения функционирования 

Многосторонней системы   

 

XII. ВОЗМОЖНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ РЕШЕНИЯ УПРАВЛЯЮЩЕГО ОРГАНА 

99. Элементы проекта Резолюции приведены для рассмотрения Управляющим органом 

в Добавлении IT/GB-5/13/5/Add.1 к настоящему документу.
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Приложение  
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ ССПМ 
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͗
͔
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͔
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͔̉΄ͫ͊͟Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ Ҟ 11 422 11 275 98,71 
   

791 788 99,62 20 875 19 377 92,82 16 789 1 147 6,83 33 088 49 877 

˴͔͚ͦͪͫ͊͟Ύ ˹͊ͪͦ͒ͤͦ- 
˨͔͙ͣͦͪ͊ͭ͟;͔ͫ͊͟Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ 

Ҟ 
                 

˨͙͊ͤΎ Ҟ 
         

925 
  

1 522 
  

925 2 447 

˨͙͙͗͋ͯͭ Ҟ 
                 

˨͙͙ͦͣͤ͊͟ 
          

39 
  

41 
  

39 80 

˨͙͙ͦͣͤ͊ͤͫ͊͟͟Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ 
    

48 
  

6 
  

610 
  

3 104 
  

664 3 768 

͍̏͊͒ͦͪ͟ Ҟ 919 
  

2 238 
  

4 493 
  

12 533 
  

14 604 
  

20 183 34 787 

˩͎͙͔ͨͭ Ҟ 2 867 
     

1 605 
  

3 984 40 1,00 459 
  

8 456 8 915 

˿͊͡Έ͍͊͒ͦͪ Ҟ 
      

411 
  

769 
  

652 
  

1 180 1 832 

͍͙̏͊ͭͦͪ͊͟͡Έͤ͊Ύ ˥͍͙͔ͤΎ 
                  

͙͔̏ͪͭͪΎ Ҟ 
                 

͙̏ͫͭͦͤΎ Ҟ 293 442 150,85 
      

1 274 2 092 164,21 1 228 225 18,32 4 983 6 211 

̏ͺ͙͙ͦͨΎ Ҟ 13 421 
  

133 
  

1 219 
  

37 642 
  

16 423 
  

52 415 68 838 

͙͙̅͒͗ Ҟ 
      

15 
  

385 
  

310 
  

400 710 

͙̅ͤ͡Ύ͙ͤ͒Ύ Ҟ 356 
        

1 856 
  

96 
  

2 212 2 308 

̅ͪ͊ͤͼ͙Ύ Ҟ 27 421 
  

17 654 
  

18 298 
  

71 297 
  

129 052 
  

134 670 263 722 

˥͊͋ͦͤ Ҟ 
         

48 
  

43 
  

48 91 

˥͙͊ͣ͋Ύ 
                  

˥͙ͪͯ͘Ύ 
 

68 
     

8 
  

25 
  

553 
  

101 654 

˥͔͙ͪͣ͊ͤΎ Ҟ 29 794 29 220 98,07 
   

1 512 1 244 82,28 78 157 77 563 99,24 38 979 34 017 87,27 109 463 148 442 

˥͊ͤ͊ Ҟ 
   

550 
  

1 260 
  

5 137 
  

8 510 
  

6 947 15 457 

˥͔ͪͼ͙Ύ Ҟ 2 755 
  

476 
  

2 341 
  

6 304 
  

4 429 
  

11 876 16 305 

˥͔ͪͤ͊͒͊ 
          

11 
  

28 
  

11 39 

˥͍͔͊͒ͯͨ͊͡ 
       

200 
  

292 
  

3 
  

492 495 
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˥͍ ͔͊ͭͣ͊͊͡ Ҟ 15 
  

14 
  

30 
  

3 698 
  

2 221 
  

3 757 5 978 

˥͍͙͔ͤΎ Ҟ 
   

78 
  

45 
  

116 
  

1 010 
  

239 1 249 

˥͍͙͔ͤΎ-ˣ͙ͫ͊ͯ Ҟ 
                 

˥͚͊͊ͤ͊ 
    

216 
     

113 
  

2 580 
  

329 2 909 

˥͙͙͊ͭ 
       

54 
  

513 
     

567 567 

˥ͦͤ͒ͯͪ͊ͫ Ҟ 5 
     

910 
  

5 066 
  

2 028 
  

5 981 8 009 

ˤ͔͎͙ͤͪΎ Ҟ 13 801 
  

348 
  

5 976 
  

26 482 
  

26 682 
  

46 607 73 289 

ˮ͙ͫ͊ͤ͒͡Ύ Ҟ 
                 

ˮ͙ͤ͒Ύ Ҟ 66 442 
  

127 012 
  

7 340 
  

202 158 
  

237 033 
  

402 952 639 985 

ˮ͔͙ͤ͒ͦͤ͘Ύ Ҟ 
   

7 263 
     

11 990 
  

7 238 
  

19 253 26 491 

ˮͫ͊ͣͫ͊͟͡Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ ˮͪ͊ͤ Ҟ 21 107 
  

2 852 
  

269 
  

27 309 
  

17 865 
  

51 537 69 402 

ˮͪ͊͟ 
 

445 
  

31 
  

10 
  

275 
  

382 
  

761 1 143 

ˮ͙ͪ͊ͤ͒͡Ύ Ҟ 32 38 118,75 
      

1 085 1 374 126,64 659 6 0,91 1 117 1 776 

ˮ͙ͪ͊͘͡Έ 
 

17 912 
  

50 
  

300 
  

14 750 
  

9 608 
  

33 012 42 620 

ˮ͙ͭ͊͡Ύ Ҟ 42 117 35 092 83,32 
   

1 241 
  

25 548 5 330 20,86 23 789 
  

68 906 92 695 

͚̒ͣ͊͊͟ Ҟ 
         

910 
  

310 
  

910 1 220 

͙̒ͨͦͤΎ 
 

43 860 
  

52 489 
  

8 332 
  

106 864 
  

90 690 
  

211 545 302 235 

ˮ͔͙ͤ͒ͦͤ͘Ύ Ҟ 1 228 
        

646 
  

1 396 
  

1 874 3 270 

˴͊͊͘ͻͫͭ͊ͤ 
 

27 517 
  

1 018 
  

783 
  

13 675 
  

19 906 
  

42 993 62 899 

˴͔͙ͤΎ Ҟ 326 102 31,29 1 060 910 85,85 3 574 1 226 34,30 24 910 10 635 42,69 23 989 
  

29 870 53 859 

˴͙͙͙ͪ͋͊ͭ Ҟ 
            

14 
   

14 

˴͍͔͚ͯͭ Ҟ 
                 

˴·͎ͪ·ͫͭ͊ͤ͘ Ҟ 314 
     

51 
  

745 
  

437 
  

1 110 1 547 

˶͊ͦͫͫ͊͟Ύ ˹͊ͪͦ͒ͤͦ- 
˨͔͙ͣͦͪ͊ͭ͟;͔ͫ͊͟Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ 

Ҟ 
   

13 193 
  

106 
  

485 
  

1 179 
  

13 784 14 963 
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͍
 ˽ͪ
͙
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͔
ͤ
͙
͔

 1
 

˶͍͙͊ͭΎ Ҟ 703 
        

2 760 
  

3 993 
  

3 463 7 456 

˶͙͍͊ͤ Ҟ 90 
        

135 46 34,07 432 
  

225 657 

˶͔ͫͦͭͦ Ҟ 71 
     

139 
  

174 
  

264 
  

384 648 

˶͙͔͙͋ͪΎ Ҟ 
         

23 
  

1 215 
  

23 1 238 

˶͙͍͙Ύ Ҟ 1 801 
        

3 156 
  

2 731 
  

4 957 7 688 

˶͙͍ͭ͊ Ҟ 38 
     

1 
  

2 566 
  

4 236 
  

2 605 6 841 

˶Ό͔͎ͫͣ͋ͯͪ͟ Ҟ 
                 

˸͎͊͒͊͊ͫ͊ͪ͟ Ҟ 7999 352 4,40 2 000 6 210 310,50 366 325 88,80 490 1 112 226,94 1 109 
  

10 855 11 964 

˸͍͙͊͊͡ Ҟ 4 
  

285 73 25,61 214 80 37,38 8 906 1 266 14,22 1 157 
  

9 409 10 566 

˸͚͙͊͊͘͡Ύ Ҟ 
   

15 534 
     

3 476 
  

66 360 
  

19 010 85 370 

˸͊͡Έ͙͍͙͔͒ͫ͟ ˻͍ͫͭͪͦ͊ Ҟ 
                 

˸͙͊͡ Ҟ 
   

1 334 
     

5 379 
  

689 
  

6 713 7 402 

˸͊͡Έͭ͊ 
                  

˸͊ͪ΄͍͊ͦ͡͡· ˻͍ͫͭͪͦ͊ 
                  

˸͍͙͙͊ͪͭ͊ͤΎ Ҟ 
                 

˸͍͙͙͚͊ͪ͟ Ҟ 
      

16 
  

59 
  

195 
  

75 270 

˸͔͙ͫ͊͟͟ 
 

268 
     

41 228 
  

44 368 
  

43 142 
  

85 864 129 006 

˸͙͔͙ͪͦͤ͘͟ΎΣ 
͔͔͙͍̅͒ͪ͊ͭͤ·͔ ̊ͭ͊ͭ·                   

˸͍ͦ͒ͦ͊͡Σ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ 
                  

˸ͦͤ ͊ͦ͟ 
                  

˸͎͙ͦͤͦ͡Ύ 
                  

͔͎͙̉ͪͤͦͦͪΎ Ҟ 
            

10 
   

10 

˸͔ͦͤͭͫͪͪ͊ͭ 
          

19 
  

15 
  

19 34 

˸͊ͪͦͦ͟͟ Ҟ 6 762 351 5,19 750 
  

1 105 
  

13 023 
  

6 686 
  

21 640 28 326 
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˸͙ͦ͊ͣ͋͘͟ 
 

2 
  

356 
  

274 
  

799 
  

1 099 
  

1 431 2 530 

˸ΈΎͤͣ͊ Ҟ 
                 

˹͙͙͊ͣ͋Ύ Ҟ 
   

15 
  

11 
  

1 706 
  

1 264 
  

1 732 2 996 

˹͊ͯͪͯ 
                  

˹͔ͨ͊͡ Ҟ 381 
  

3 167 
  

767 
  

4 350 
  

1 362 
  

8 665 10 027 

˹͙͔͒ͪ͊ͤ͒͡· Ҟ 6 585 4 913 74,61 
   

518 488 94,21 14 984 13 109 87,49 41 096 
  

22 087 63 183 

˹͍ͦ͊Ύ ˭͔͙͊ͤ͒͡Ύ 
 

2 667 
        

11 984 
  

16 075 
  

14 651 30 726 

˹͙͎͊ͪ͊ͯ͊͟ Ҟ 
   

15 
  

150 
  

468 
  

784 
  

633 1 417 

˹͙͎͔ͪ Ҟ 59 
  

89 
  

18 
  

5 393 
  

7 381 
  

5 559 12 940 

˹͙͎͔͙ͪΎ 
 

1 742 
  

3 551 
  

19 
  

2 921 
  

4 390 
  

8 233 12 623 

˹͙ͯΉ 
          

94 
     

94 94 

ˣ͊ͤ͟ ͎͔͍ͤͦ ˿ ͔͍͔͚ͪͤͦ ˩͍ͪͦͨ· 
 

2 054 2 914 141,87 
   

7 11 157,14 24 749 28 573 115,45 2 502 2 502 100,00 26 810 29 312 

˹͍͔͎͙ͦͪΎ Ҟ 
         

203 
  

737 
  

203 940 

˻ͣ͊ͤ Ҟ 
         

101 
  

413 
  

101 514 

˽͙͊ͫͭ͊ͤ͟ Ҟ 10 017 
  

5 099 
  

1 139 
  

16 658 
  

10 426 
  

32 913 43 339 

˽͊͊ͯ͡ Ҟ 
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718 
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1 016 1 617 
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4 917 
  

3 939 
  

14 905 
  

28 145 
  

31 561 59 706 

͙͙͙̅ͨͨͤ͡· Ҟ 2 
  

7 119 
  

2 017 
  

16 982 
  

20 379 
  

26 120 46 499 

˽ͦ͡Έ΄͊ Ҟ 13 763 3 004 21,83 
   

1 523 23 1,51 70 012 34 672 49,52 18 169 18 0,10 85 298 103 467 

˽͎͙ͦͪͭͯ͊͡Ύ Ҟ 2 416 50 2,07 226 
  

25 132 50 0,20 10 487 713 6,80 6 305 
  

38 261 44 566 

˽ͯΉͪͭͦ-˾͙ͦ͟ 
          

215 
  

274 
  

215 489 
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˴͊ͭ͊ͪ Ҟ 
                 

˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ ˴͔ͦͪΎ Ҟ 
   

26 906 
     

17 660 
  

113 170 
  

44 566 157 736 

˾ͯͣ·͙ͤΎ Ҟ 3 365 1 141 33,91 669 
  

7 352 2 899 39,43 15 805 1 336 8,45 16 646 996 5,98 27 191 43 837 

˾͙͚ͦͫͫͫ͊͟Ύ ͔͔̅͒ͪ͊ͼ͙Ύ 
 

36 501 
  

3 917 
  

10 483 
  

92 919 
  

73 386 
  

143 820 217 206 

˾ͯ͊ͤ͒͊ Ҟ 100 1 1,00 
 

1 
 

576 1 0,17 4 569 26 0,57 923 
  

5 245 6 168 

˿͔ͤͭ-˴͙ͭͫ ͙ ˹͔͍͙ͫ 
                  

˿͔ͤͭ-˶Ό͙ͫΎ Ҟ 
      

1 
  

99 
  

41 
  

100 141 

˿͔ͤͭ-ˤ͙͔ͤͫͤͭ ͙ ˥͔͙ͪͤ͊͒ͤ· 
          

90 
  

20 
  

90 110 

˿͊ͣͦ͊ Ҟ 
         

103 
  

35 
  

103 138 

˿͊ͤ-˸͙͊ͪͤͦ 
                  

˿͊ͤ-͔́ͦͣ ͙ ˽͙͙͙ͪͤͫͨ Ҟ 
                 

˿͍͊ͯ͒ͦͫ͊͟Ύ ˢ͍͙ͪ͊Ύ Ҟ 
                 

˿͔͔͎ͤ͊͡ Ҟ 
   

2 265 
  

106 14 13,21 1 346 35 2,60 3 182 
  

3 717 6 899 

˿͔͙ͪ͋Ύ 
 

2 431 
     

5 475 
  

14 220 
  

5 312 
  

22 126 27 438 

˿͔͚΄͔͡Έ͙͔ͫ͟ ˻͍ͫͭͪͦ͊ Ҟ 
         

82 
  

287 
  

82 369 

˿Έ͔ͪͪ͊-˶͔͔ͦͤ Ҟ 
   

500 
  

7 
  

522 
  

819 
  

1 029 1 848 

˿͍͙ͦ͊͟͡Ύ Ҟ 4 214 
     

2 218 
  

11 686 
  

9 472 
  

18 118 27 590 

˿͍͔͙ͦͤ͡Ύ Ҟ 
         

1 268 
  

999 
  

1 268 2 267 

˿͍ͦͦͣͦͤͦ͡· ˻͍ͫͭͪͦ͊ 
          

1 126 
  

4 
  

1 126 1 130 

˿͙ͦͣ͊͡ 
          

94 
     

94 94 

̑͗ͤ͊Ύ ˢͺ͙ͪ͊͟ 
 

3 743 
  

301 
  

3 063 
  

9 204 
  

8 829 
  

16 311 25 140 

ˮ͙ͫͨ͊ͤΎ Ҟ 5 330 2 549 47,82 5 
  

3 052 2 139 70,09 29 587 11 469 38,76 26 542 
  

37 974 64 516 

̊ͪ-͙˶͊ͤ͊͟ 
    

6 518 
  

643 
  

3 989 
  

7 242 
  

11 150 18 392 

˿ͯ͒͊ͤ Ҟ 
         

3 369 
  

1 809 
  

3 369 5 178 
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͙
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˿͙ͯͪͤ͊ͣ Ҟ 
   

1 799 
     

97 
  

125 
  

1 896 2 021 

˿͍͙͔͊ͤ͒͘͡ Ҟ 
   

1 
  

175 
  

302 
  

239 
  

478 717 

͍͔̊ͼ͙Ύ Ҟ 
                 

͍͔͚̊ͼ͙͊ͪΎ Ҟ 7 383 7 544 102,18 
   

191 321 168,06 8 180 9 636 117,80 12 059 12 719 105,47 15 754 27 813 

˿͙͙͚ͪͫ͊͟Ύ ˢͪ͊͋ͫ͊͟Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ Ҟ 2 259 
  

3 
  

205 
  

2 348 
  

1 036 
  

4 815 5 851 

͙͙́͊͒͗ͫͭ͊ͤ͟ 
 

1 725 
  

2 
  

9 
  

1 407 
  

410 
  

3 143 3 553 

͙́͊͊ͤ͒͡ 
    

38 615 
  

4 314 
  

9 359 
  

16 156 
  

52 288 68 444 

ˣ·͍΄͊Ύ ͎͍̑ͦͫ͊ͫ͊͟͡Ύ 
˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ ˸͔͙͊͒ͦͤ͟Ύ  

46 
  

193 
  

40 
  

176 
  

733 
  

455 1 188 

͙́ͣͦͪ-˶͔΄͙ͭ 
                  

͎́ͦͦ Ҟ 
   

84 
  

111 
  

760 
  

312 
  

955 1 267 

͎́ͦͤ͊ 
          

8 
     

8 8 

͙͙́ͪͤ͒͊͒ ͙ ͎́ͦ͋͊ͦ Ҟ 
   

105 
  

3 
  

731 
  

375 
  

839 1 214 

͙́ͯͤͫ Ҟ 163 
        

86 
  

255 
  

249 504 

́ͯͪͼ͙Ύ Ҟ 5 487 
  

305 
  

1 639 
  

14 751 
  

26 156 
  

22 182 48 338 

͔͙́ͯͪͣͤͫͭ͊ͤ͟ 
                  

͍́ͯ͊ͯ͡ 
          

18 
  

22 
  

18 40 

͎̂͊ͤ͒͊ Ҟ 419 
     

25 
  

9 037 
  

2 026 
  

9 481 11 507 

͙̂ͪ͊ͤ͊͟ 
 

7 381 
  

345 
  

5 801 
  

22 579 
  

28 601 
  

36 106 64 707 

˿͔͙͔͔ͦ͒ͤͤͤͦ ˴͔͍͍ͦͪͦͫͭͦ͡ Ҟ 11 836 9 513 80,37 21 
  

18 
  

57 605 27 367 47,51 55 838 2 137 3,83 69 480 125 318 

˻͋Ά͔͙͔͒ͤͤͤ͊Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ 
͙́͊ͤ͊ͤ͘Ύ 

Ҟ 5 
  

224 
  

371 
  

4 075 277 6,80 1 810 
  

4 675 6 485 

˿͔͙͔ͦ͒ͤͤͤ·͔ ̊ͭ͊ͭ· ˢ͔͙͙ͣͪ͟ 
 

66 994 
  

41 855 
  

26 890 
  

210 684 
  

210 910 
  

346 423 557 333 

͎͍͚̂ͪͯ͊ Ҟ 4 308 
  

846 
  

1 675 
  

4 811 
  

5 182 
  

11 640 16 822 

͔͙̂͋ͫͭ͊ͤ͘͟ 
 

11 030 
  

773 
  

2 200 
  

9 266 
  

48 654 
  

23 269 71 923 

ˤ͊ͤͯ͊ͭͯ 
          

662 
  

2 
  

662 664 
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ˤ͔͔ͤͫͯΉ͊͡Σ 
ˣ͙͍͙ͦ͊ͪ͊ͤͫ͊͟͡Ύ ˾͔͙ͫͨͯ͋͊͟͡ 

Ҟ 
   

2 506 
  

1 560 
  

10 965 
  

8 946 
  

15 031 23 977 

ˤΈ͔ͭͤ͊ͣ 
 

53 
  

14 998 
  

4 790 
  

6 259 
  

20 099 
  

26 100 46 199 

˯͔͔ͣͤ Ҟ 10 
     

2 
  

57 
  

160 
  

69 229 

˭͙͊ͣ͋Ύ Ҟ 17 
  

218 196 89,91 456 685 150,22 4 036 3 459 85,70 4 364 
  

4 727 9 091 

˭͙͍͔ͣ͋͊͋ Ҟ 
   

49 
  

29 
  

747 
  

3 982 
  

825 4 807 

 

ˮ́ ˻˥˻ ˽˻ ˿́˾ˢ˹ˢ˸ 
 

126 757 875 122 363 16,15 651 948 7 419 1,14 299 238 11 615 3,88 2 175 379 350 217 16,1 2 351 539 64 696 2,75 3 884 440 6 235 979 

ˢͺ͙͙͚ͪ͊ͤͫ͟͟ ͼ͔ͤͭͪ ͨͦ ͙ͪͫͯ Ҟ 
   

21 527 21 527 100,00 
         

21 527 21 527 

ˣ͙͍͔͙͙ͦͪͫͭ ˮ͔ͤͭͪͤΉ΄ͤ͡ Ҟ 
         

1 199 1 199 100,00 8 8 100,00 1 199 1 207 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪ  
ͨͦ ͔ͫ͡Έͫͦͣͯ͟ ͻͦ͘Ύ͚͍ͫͭͯ  
͍ ͙ͭͪͦͨ;͔͙ͫ͟ͻ ͦͤ͊͘ͻ ό/L!¢ύ 

Ҟ 
         

42 379 42 379 100,00 22 087 22 087 100,00 42 379 64 466 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪ 
͍͔ͫͦͪ΄͔͍͍͙ͤͫͭͦ͊ͤΎ  
ͯͯͪͯ͘͟͟· ͙ ͨ΄͔͙ͤͼ·  
(CIMMYT) 

Ҟ 113 449 113 449 100,00 
   

26 421 26 421 100,00 33 521 33 521 100,00 180 180 100,00 173 391 173 571 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪ  
ͨͦ ͊ͪͭͦ͟ͺ͔͡Ό ό/Ltύ 

Ҟ 
         

11 929 100 
 

3 117 3 117 100,00 11 929 15 046 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪ 
͔ͫ͡Έͫͦ͟ͻͦ͘Ύ͚͍͔ͫͭͤͤ·ͻ 
͙͔͍͙͚ͫͫ͒ͦ͊ͤ͡ 
 ͍͘ ͊ͫͯ΄͙͍͡·ͻ ͚ͪ͊ͦͤ͊ͻ  

(ICARDA) 

Ҟ 38 850 38 850 100,00 
      

80 704 80 704 100,00 13 239 13 239 100,00 119 554 132 793 

ˤ͔͙ͫͣͪͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪ  
͎͔͍͍͊ͪͦͫͦͦ͒ͫͭ͊͡ όL/w!Cύ 

Ҟ 
            

1 785 1 785 100,00 
 

1 785 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͙͙ͤͫͭͭͯͭ  
͙͔͍͙ͫͫ͒ͦ͊ͤ͡Ύ ͯ͟͡Έͭͯͪ  
͒͡Ύ ͨͦͯ͊ͫͯ͘͡΄͙͍͡·ͻ  
͙͍ͭͪͦͨͦ͟ όL/w!Cύ 

Ҟ 
         

98 912 98 912 100,00 19 970 
  

98 912 118 882 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͙͙ͤͫͭͭͯͭ 
͙ͭͪͦͨ;͔͎ͫͦͦ͟  

Ҟ 
         

25 299 25 299 100,00 2 297 
  

25 299 27 596 
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˽
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͔ͫ͡Έ͎ͫͦͦ͟ ͻͦ͘Ύ͚͍ͫͭ͊ όLL¢!ύ 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͤ͊ͯ;ͤͦ-
͙͔͍͔ͫͫ͒ͦ͊ͭ͡͡Έ͙͚ͫ͟ 
͙͙ͤͫͭͭͯͭ ͙͍͍͍͗ͦͭͤͦͦ͒ͫͭ͊  
(ILRI) 

Ҟ 12 12 100,00 17 17 100,00 8 8 100,00 4 112 4 112 100,00 14 614 14 614 100,00 4 149 18 763 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͤ͊ͯ;ͤͦ-
͙͔͍͔ͫͫ͒ͦ͊ͭ͡͡Έ͙͚ͫ͟ 
͙͙ͤͫͭͭͯͭ ͙ͪͫ͊ όLwwLύ 

Ҟ 
   

109 136 109 136 100,00 
      

25 25 100,00 109 136 109 161 

͔̇ͤͭͪ ͤ͊ͯ;ͤ·ͻ  
͙͔͍͙͚ͫͫ͒ͦ͊ͤ͡ ͙ ͍·ͫ΄͔͎ͦ 
͍͙ͦ͋ͪ͊ͦ͊ͤ͘Ύ ͍ ͙ͦ͋͊ͫͭ͡  
͙ͭͪͦͨ;͔͎ͫͦͦ͟ ͔ͫ͡Έ͎ͫͦͦ͟  
ͻͦ͘Ύ͚͍ͫͭ͊ ό/!¢L9ύ 

Ҟ 
      

421 421 100,00 1 577 1 577 100,00 9 027 9 027 100,00 1 998 11 025 

͔̇ͤͭͪ͊  
͔ͫ͡Έͫͦ͟ͻͦ͘Ύ͚͍͔ͫͭͤͤ·ͻ  
ͯ͟͡Έͭͯͪ ͙ ͔͔͍͒ͪΈ͔͍  
͙́ͻ͔͎ͦͦ͊ͤͫͦͦ͟͟  
ͫͦͦ͋΅͔͍ͫͭ͊ ό/Ŝtŀ/¢ύ ς  
˿͔͔͙ͪͭ͊ͪ͊ͭ͟  
͙́ͻ͔͎ͦͦ͊ͤͫͦͦ͟͟ ͫͦͦ͋΅͔͍ͫͭ͊ 

Ҟ 
         

1 445 1 445 100,00 65 65 100,00 1 445 1 510 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·ͻ ͋͊ͤ͟  
͎͔͍ͤͦ ͊͊ͦ͟͟ 

Ҟ 
            

2 325 2 325 100,00 
 

2 325 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͎͔ͤͤ·͚  
͋͊ͤ͟ ͍ͦͦͫͦ͟͟·ͻ ͨ͊͡Έͣ  
͒͡Ύ ˢͺ͙͙ͪ͟ ͙ ͙́ͻ͎ͦͦ ͔ͦ͊ͤ͊͟ 

Ҟ 890 890 100,00 
            

890 890 

˸͔͗͒ͯͤ͊ͪͦ͒ͤ·͚ ͎͔ͤͤ·͚  
͋͊ͤ͟ ͍ͦͦͫͦ͟͟·ͻ ͨ͊͡Έͣ ͒͡Ύ 
͎̑͊ ͙́ͻ͎ͦͦ ͔ͦ͊ͤ͊͟ 

Ҟ 329 329 100,00 
            

329 329 

͙͙̆ͪ͊ͤ͡΅͔ ͚ͣͯͭ͊ͤͭͤͦ  
͊ͪͦ͒͘·΄͔͍͚ͦ ͨ͊ͣ͘͡·  
˿͍͔͎ͦͣͫͭͤͦͦ ͔ͦͭ͒͊͡  
̅ˢ˻κ˸ˢ˥ˢ́̏ 

Ҟ 
                 

ˤ͔͙ͫͣͪͤ·͚ ͼ͔ͤͭͪ  
͍ͦͦ΅͔͍͍ͦ͒ͫͭ͊ ό!±w5/ύ        

71 
  

15 992 
  

40 459 
  

16 063 56 522 

ˤ͔ͫͭ-ˮͤ͒ͫ͊͟Ύ ͼ͔ͤͭͪ͊͡Έͤ͊Ύ  
ͫͭ͊ͤͼ͙Ύ ͔͔ͫ͟͡ͼ͙͙  
ͫ͊ͻ͎͊ͪͤͦͦ ͙ͭͪͦͫͭͤ͊͟              

3 507 
   

3 507 
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ˮ́ ˻˥˻ ˽˻ 
˸˩ˬ˨̂˹ˢ˾˻˨˹̍˸ 
˻˾˥ˢ˹ˮ˭ˢ̇ˮ̒˸ 
 

 
153 530 153 530 100,00 130 680 130 680 100% 26 921 26 850 99,74 317 069 298 248 91,23 132 705 66 472 50,09 628 200 760 905 

 

ˮ́ ˻˥˻  
 

 
911 405 275 893 30,72 782 628 138 099 17,65 326 159 38 465 11,79 2 492 448 639 465 25,66 2 484 244 131 168 5,28 4 512 640 6 996 884 

 

 


